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Deutsch

A Sicherheitshinweise

/\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

/\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und
Kérperreinigungszwecken eingesetzt werden.

/A Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen
und / oder sensorischen Einschrénkungen diirfen
das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen.
Personen, die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss
stehen, dirfen das Produkt nicht benutzen.

/\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen misssen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transport-
schaden untersucht werden. Nach dem Einbau
werden keine Transport- oder Oberfléchenschéden
anerkannt.

Die Leitungen und die Armatur miissen nach den
giltigen Normen montiert, gespilt und geprift
werden.

Die in den Léndern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

Ist der Thermostat bzw. Mischer auf maximale
Warmwassertemperatur eingestellt, kann es durch
die hydraulische Offnung des Absperrventils zu
Verbrishungen kommen. Hansgrohe empfiehlt daher
die Einrichtung der "Safety Function".

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
HeiBwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min

* Eigensicher gegen RickflieBen

¢ Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser
konzipiert!

¢ Thermostat Highflow fir 1 Verbraucher (unten) und
einen zusdtzlichen Verbraucher (oben)

Symbolerklérung
« Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

Qﬁ Justierung (siche Seite E)

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur
des Thermostaten iiberprift werden. Eine Korrektur ist
erforderlich wenn die an der Entnahmestelle gemessene
Temperatur von der am Thermostaten eingestellten
Temperatur abweicht.

Safety Function (siche Seite Q)

max.

~42°C
Dank der Safety Function l&sst sich die gewiinschte
Haéchsttemperatur von z. B. max. 42 °C voreinstellen.

Wartung (siehe Seite E)

* Rickflussverhinderer missen gem&f3 EN 806-5
regelmaBig in Ubereinstimmung mit nationalen oder
regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion geprisft
werden (mindestens einmal j&hrlich).

* Um die Leichtgéngigkeit der Regeleinheit zu
gewdhrleisten, sollte der Thermostat von Zeit zu Zeit
auf ganz warm und ganz kalt gestellt werden.

[W\ MabBe (siche Seite E)

Durchflussdiagramm (siehe SeiteE)
freier Durchfluss

@ Abgang 1

@ Abgang 2

Serviceteile (siehe Seite E)

XXX = Farbcodierung

000 = Chrom

400 = Weif3/Chrom

600 = Schwarz/Chrom

0@ ™ Sonderzubehsr (siche Seite )

nicht im Lieferumfang enthalten
* Verldngerung 25 mm #13595000

* Verléngerung 22 mm (bei geringer
Einbautiefe) #13593000, #13597000,
#13604000

* Ausgleichsset 1° #9552A1000

* Mutter + Kappe #92696000A

@ Reinigung (siche Seite f4)
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@\ Bedienung (siehe Seite E) Prifzeichen (siche Seite E)

Bei der ersten Inbetriebnahme und nach Ab- / Anstellen
der Wasserversorgung kann kurzzeitig minimal Wasser

austreten.
Stérung Ursache Abhilfe
Wenig Wasser - Versorgungsdruck nicht ausrei- - Leitungsdruck prifen

chend

- Schmutzfangsieb der Regeleinheit

verschmutzt

- Schmutzfangsiebe vor dem
Thermostat und auf der Regelein-
heit reinigen

- Siebdichtung der Brause ver-

schmutzt

- Siebdichtung zwischen Brause und
Schlauch reinigen

Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei
geschlossener Armatur in die
Kaltwasserleitung gedriickt oder
umgekehrt

- Rickflussverhinderer verschmutzt /

defekt

- Rickflussverhinderer reinigen ggf.
austauschen

Auslauftemperatur stimmt nicht mit
der eingestellten Temperatur iberein

- Thermostat wurde nicht justiert

- Thermostat justieren

- Zu niedrige Warmwassertempera-

tur

- Warmwassertemperatur erhdhen

auf 42 °C bis 60 °C

Temperaturregelung nicht méglich

- Regeleinheit verkalkt

- Regeleinheit austauschen

- Bei Nevinstallation Grundkérper

falsch angeschlossen (Soll: kalt
rechts, warm links) oder 180°
verdreht eingebaut

- Funktionsblock um 180° verdreht
einbauen

Druckknopf der Sicherheitssperre
ohne Funktion

- Feder defekt

- Druckknopf verkalkt

- Feder bzw. Druckknopf reinigen u.
leicht fetten, ggf. austauschen

Ventil schwergéngig

- Select Absperrventil DN9

- Select Absperrventil DN9

beschadigt austauschen
Brause oder Auslauf tropft - Select Absperrventil DN9 - Select Absperrventil DN9
beschadigt austauschen

Taster l@sst sich nicht betétigen bzw.
ist ohne Funktion

- Sicherung vom Absperrventil
wurde nicht entfernt

- Sicherung vom Absperrventil
entfernen

Taster klemmt, ist schwergdngig

- Dichtung nicht mehr gefettet

- Dichtung fetten

Taster halt nicht

- Select-Adapter fehlerhaft gekiirzt

- Select-Adapter entsprechend Bild
8 kirrzen und montieren

(siehe Seite E + E)

- Taster erst vollstéindig in Rosette
eindriicken und anschlieBend
Rosette montieren

Montage (siche Seite pJ) 2=
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A Consignes de sécurité

/A Lors du montage, porter des gants de protection
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

/A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiéne corporelle.

A\ || est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant
des insuffisantes physiques, psychiques et/ou
motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De
méme, il est interdit & des personnes sous influence
d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

I\ |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Instructions pour le montage

¢ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas &tre reconnu.

¢ Les conduites et la robinetterie doivent &tre montés,
rincés et controlés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent étre respectées.

e Sile thermostat ou le mélangeur est réglé sur la
température maximale d'eau chaude, I'ouverture
hydraulique de la vanne d'arrét risque d'étre &
I'origine d'ébouillantages. C'est la raison pour
laquelle Hansgrohe recommande de recourir & la
fonction de sécurité « Safety Function ».

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C / 4 min

e Avec dispositif anti-retour

¢ Le produit est exclusivement congu pour de I'eau
potable!

¢ Thermostat Highflow pour 1 consommateur (en bas)
et un consommateur supplémentaire (en haut)

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de |'acide
acétique!

Q@ Etalonnage (voir pages fQ)

Le montage terminé, contréler la température de I'eau
puisée au mitigeur thermostatique. Un étalonnage est
nécessaire si la température de I'eau mitigée mesurée
au point de puisage différe sensiblement de celle
affichée sur le thermostat.

max.
:42°c
Grace a la fonction Safety, il est possible de prérégler
la température maximale par exemple max. 42° C
souhaitée.

\ Entretien (voir pages E)

* Les clapets anti-retour doivent étre examinés
régulierement conformément & la norme
EN 806-5 ou conformément aux dispositions
nationales ou régionales quant & leur fonction (au
moins une fois par an).

Safety Function (voir pages fd)

* Pour assurer le mouvement facile de | “élément
thermostatique, le thermostat devrait étre placé de
temps en temps en position trés chaude et trés froide.

LQM\ Dimensions (voir pages B3)

Diagramme du débit (voir pages E)
débit libre

@ Sortie 1
® Sortie 2

Piéces détachées (voir pages E)
XXX = Couleurs

000 = Chromé

400 = Blanc/Chromé

600 = Noir/Chromé

AccessoiraEen option
(voir pages E4)

ne fait pas partie de la fourniture

jeu de rallonge 25 mm #13595000

e

‘e

Rallonge de 22 mm (pour profondeur de
montage trop faible) #13593000,
#13597000, #13604000

Set d'égalisation 1° #9552A1000

écrou + capot sphérique #92696000A
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@ Nettoyage (voir pages E)

@“\ Instructions de service

(voir pages [4)

Lors de la premiére mise en service et aprés la
coupure/remise en marche de I'alimentation en eau, il
est possible qu'un léger filet d'eau s'échappe temporai-

rement

Dysfonctionnement

Origine

Classification acoustique et débit
(voir pages E)

Solution

Pas assez d “eau

- Pression d “alimentation insuffisante - Contréler la pression

- Filtre de |"¢élément thermostatique
encrassé

- Nettoyer les filtres devant le
mitigeur thermostatique et sur la
cartouche

- Jointfiltre de douchette encrassé

- Nettoyer le jointfiltre entre la
douchette et le flexible

Circulation opposée, | “eau chaude
est comprimée dans | “arrivée
d“eau froide et vice versa avec robi-
net fermé

- Clapet anti-retour encrassé ou
défectueux

- Nettoyer le clapet anti-retour ou le
changer éventuellement

La température & la sortie ne
correspond pas & la température de
réglage

- Le thermostat n“a pas été réglé

- Régler le thermostat

- Température d'eau chaude trop
basse, pas d “eau froide

- Augmenter la température d“eau
chaude entre 42°C et 60°C

Le réglage de la température n“est
pas possible

- Cartouche thermostatique
entartrée

- Changer la cartouche thermosta-
tique

- La piéce de base a une alimenta-
tion inversée (I “eau froide doit étre
& droite et | “eau chaude &
gauche) ou elle est montée &
|“envers

- Montez le bloc de fonction a 180°

Bouton & pression du verrouillage
de sécurité défectueux

- Ressort défectueux

- Bouton & pression entartré

- Nettoyer le ressort ou bien le
bouton & pression, le changer
éventuellement

Fonctionnement de la poignée

difficile

- Select robinet d’arrét DN9 d " arrét
défectueux

- Changez le Select robinet d'arrét
DN9

La douchette ou le bec verseur
goutte

- Select robinet d’arrét DN9 d “arrét
défectueux

- Changez le Select robinet d'arrét
DN9

Bouton impossible & actionner ou
sans réaction

- La sécurité de la vanne d'arrét n'a
pas été retirée

- Retirer la sécurité de la vanne
d'arrét

Bouton coincé, grippé

- Joint dégraissé

- Graisser le joint

Le bouton ne tient pas

Montage (voir pages E) =

- Raccourcissement incorrect de
I'adaptateur Select

- Raccourcir I'adaptateur Select

conformément & la figure 8 et le
monter (voir pages Ei + Ea)

- Enfoncer complétement le bouton
dans la rosette, puis monter la
rosette
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A Safety Notes

/A Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

/\The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

A\ Children as well as adults with physical, mental and/
or sensoric impairments must not use this product
without proper supervision. Persons under the
influence of alcohol or drugs are prohibited from
using this product.

A\ The hot and cold supplies must be of equal
pressures.

Installation Instructions
* Prior to installation, inspect the product for transport

damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

If the thermostat or mixer is set fo maximum water
temperature, there is a risk of scalding at hydraulical
opening of the check valve. For this reason,
Hansgrohe recommends that you set up the "Safety
Function".

Special information for UK

If installing this product with a pump, please be aware
that it has to have negative head switching. This product
will not function with a positive head pump.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C / 4 min

¢ Safety against backflow

¢ The product is exclusively designed for drinking
water!

¢ Thermostat Highflow for T consumer (at the bottom)
and one additional consumer (on top)

Symbol description
« Do not use silicone containing acetic acid!

@ Adjustment (see page [3)

After the installation, the output temperature of the
thermostat must be checked. A correction is necessary if
the temperature measured at the output differs from the
temperature sef on the thermostat.

max.
=42°C
The desired maximum temperature for example max.
42° C can be pre-set thanks to the safety function.

Safety Function (see page E)

Maintenance (see page E)

* The check valves must be checked regularly
according to EN 806-5 in accordance with national
or regional regulations (at least once a year).

* To guarantee the smooth running of the thermostat, it
is necessary from time to time to turn the thermostat
from total hot to total cold.

LM%\ Dimensions (see page B3

Flow diagram (see page E)
free flow

@ Outlet 1
@ Outlet 2

Spare parts (see page E)
XXX = Colors

000 = Chrome Plated

400 = White/Chrome Plated
600 = Black/Chrome Plated

Special accessories (see page E)
order as an extra

e extension 25 mm #13595000

e

‘e

* Extension Set 22 mm (when wall is not deep
enough) #13593000, #13597000,
#13604000

* levelling set 1° #9552A1000
* nut + flange #92696000A

@ Cleaning (see page F9)
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@\ Operation (see page F4)

Minor leaking may occur briefly during initial commis-
sioning and interruption/restart of the water supply.

Fault

Cause

M Test certificate (see page [4)

Remedy

Insufficient water

- Supply pressure inadequate

- Check water pressure (If a pump
has been installed check to see if
the pump is working).

- Regulator filter dirty

- Clean filter in front of the mixer
and on the MTC-thermo cartridge

- Shower filter seal dirty

- Clean filter seal between shower
and hose

Crossflow, hot water being forced
info cold water pipe, or vice versa,
when mixer is closed

- Backflow preventers dirty or
leaking

- Clean backflow preventers,
exchange if necessary

Spout temperature does not
correspond with temperature set

- Thermostat has not been adjusted

- Adjust thermostat

- Hot water temperature too low

- Increase hot water temperature to
42 °Cto 60 °C

Temperature regulation not possible

- thermo cartridge calcified

- Exchange thermo cartridge

- For new installations: basic body
incorrectly connected (should be:
cold right, hot left) or installed with
180° rotation

- Install function block turned

through 180°

Safety stop button not operating

- Spring defective

- Button calcified

- Clean spring and/or button,
exchange if necessary

Valve stiff

- Select stop valve DN9 damaged

- Exchange Select stop valve DN9

Shower or spout dripping

- Select stop valve DN9 damaged

- Exchange Select stop valve DN9

Pushbutton cannot be actuated or is
without function

- Safety guard of isolating valve has - Remove safety guard from

not been removed

isolating valve

Pushbutton is jammed or stiff

- Seal needs greasing

- Grease the seal

Pushbutton does not snap in

- Select Adapter incorrectly trimmed

- Trim and mount Select Adapter

according to Fig.
8 (see page ﬁ+ Ed)

- First, fully press the pushbutton
down into the rosette; then, mount
the rosette

Assembly (see page ) &=
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A Indicazioni sulla sicurezza

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da
schiacciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

I\ 1| prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per l'igiene del corpo.

/N | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche,
psichiche e/o sensoriali devono utilizzare il sistema
doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto 'effetto di droghe
o alcolici.

I\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione
tra i collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua
calda.

Istruzioni per il montaggio

¢ Prima del montaggio & necessario controllare che
non ci siano stati danni durante il trasporto. Una
volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciu-
ti eventuali danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria

rispettando le norme correnti.

* Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

¢ Se il termostato ovvero il miscelatore & impostato

alla temperatura massima dell'acqua calda,

aprendo idraulicamente la valvola di chiusura

sussiste il pericolo di ustioni. Hansgrohe raccomanda

per cid di installare il dispositivo di sicurezza "Safety

Function".

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C / 4 min

e Sicurezza antiriflusso

¢ |l prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

¢ Termostato Highflow per 1 utenza (sotto) e
un'utenza addizionale (sopra)

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

Q@ Taratura (vedi pagg. Fd)

Effettuata I'installazione del miscelatore termostatico
bisogna controllare la temperatura di uscita. La taratura
& necessaria quando la temperatura dell’acqua
misurata sul punto di prelievo non corrisponde a quella
fissata sul termostato.

max.
:42°c
Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatu-
ra massima per esempio max. 42° C desiderata &
facilmente regolabile.

Safety Function (vedi pagg. Fd)

Manutenzione (vedi pagg. E)

¢ La valvola di non ritorno deve essere controllata
regolarmente come da EN 806-5, secondo le
normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

Per garantire la scorrevolezza dell’elemento di
regolazione, di tanto in tanto si dovrebbe regolare il
termostatico passando da tutto caldo a tutto freddo.

lm Ingombri (vedi pagg. E)

Diagramma flusso (vedi pagg. E)
portata libero

@ Uscita 1
@ Uscita 2

Parti di ricambio (vedi pagg. E)
XXX = Trattamento

000 = Cromato

400 = Bianco/Cromato

600 = Nero/Cromato

Accessori speciali (vedi pagg. E)
non contenuto nel volume di fornitura
* Prolunga 25 mm #13595000

e

‘e

* Prolunga 22 mm x set esterno (in caso di
incasso troppo esterno al muro)
#13593000, #13597000, #13604000

* Elemento per la regolazione in altezza 1°

#9552A1000

* ghiera di fissaggio + cappuccio
#92696000A
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@ Pulitura (vedi pagg. E)

Segno di verifica (vedi pagg. E)

@“\ Procedura (vedi pagg. [4)

Alla prima messa in funzione e dopo aver chiuso e
aperto l'alimentazione dell'acqua potrebbe fuoriuscire
minimamente dell'acqua per breve tempo.

Problema

Possibile causa

Rimedio

Scarsita d'acqua

- Pressione di erogazione insufficien-
te

- Provare la pressione di erogazione

- Filtro dell'unita di regolazione
sporco

- Pulire/sostituire i filtri

- Guarnizione del filtro della doccia
sporca

- Pulire la guarnizione del filtro tra
doccia e flessibile

Flusso incrociato; l'acqua calda
viene spinta nella tubatura acqua
fredda a rubinetteria chiusa o
viceversa

- Antiriflusso sporco o non ermetico

- Pulire o sostituire I'antiriflusso

La temperatura di erogazione
diversa da quella impostata

- Il termostatico non & stato regolato

- Regolare il termostatico

- Temperatura dell'acqua calda

- Aumentare la temperatura acqua
calda tra 42 °C e 60 °C

Impossibile la regolazione
temperatura

- Unita di regolazione piena di
calcare

- Sostituire I'unita di regolazione

- In caso di nuova installazione - col-
legato male il termostatico (deve
essere: acqua fredda a destra e
calda a sinistra) o installato
ruotato di 180°

- Ruotare di 180° |'unita’ di
regolazione

Tasto antiscottatura non funzionante

- Molla difettosa

- Tasto con depositi calcarei

- Pulire o sostituire la molla o il tasto

Rubinetto duro

- Select rubinetto d'arresto
DN9 danneggiato

- sostituire il Select rubinetto
d'arresto DN9

Doccia / scarico gocciola

- Select rubinetto d'arresto
DN9 danneggiato

- sostituire il Select rubinetto
d'arresto DN9

Il tasto non si lascia azionare
ovvero & senza funzione

- La sicura della valvola di chiusura
non & stata rimossa

- Rimuovere la sicura dalla valvola
di chiusura

|| tasto & bloccato, non & scorrevole

- Guarnizione non pil imgrassata

- Ingrassare la guarnizione

Il tasto non tiene

- Adattatore Select accorciato
sbagliato

- Accorciare e montare |'adattatore
Select come mostrato in Figura
8 (vedi pagg. B3+ E)

- Premere per prima il tasto
completamente nella rosetta e
infine montare la rosetta

Montaggio (vedi pagg. bJ) 2=
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A Indicaciones de seguridad

/\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

I\ El producto solo debe ser utilizado para fines de
bafo, higiene y limpieza corporal.

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales,
mentales y/o sensoriales no deben utilizar el sistema
de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran
bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar
el sistema de duchas.

/\ Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instala-
cién no se reconoce ningln dafio de transporte o de
superficie.

¢ Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse
y comprobarse segin las normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

* Si el termostato o el mezclador estdn ajustados a la
temperatura méxima de agua caliente, al abrir la
vélvula de cierre hidrdulicamente se pueden sufrir
quemaduras. Por esa razén, Hansgrohe recomienda
el dispositivo "Safety Function".

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: 70°C / 4 min

¢ Seguro contra el retorno

¢ El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

¢ Termostato Highflow para 1 consumidor (abajo) y
un consumidor adicional (arriba)
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Descripcion de simbolos

No utilizar silicona que contiene acido acéticol

@ Ajuste (ver pdgina E)

Después del montaje deberd comprobarse la tempera-
tura del agua del termostato, en la salida del cafio.
Una correccién se efectuard siempre y cuando la
temperatura del agua fomada a la salida del cafio, no
corresponda con la indicada en el volante del
termostato.

max.
:42°c
Gracias al tope de temperatura se puede graduar la
temperatura méxima por ejemplo max. 42° C.

Safety Function (ver pagina fq)

Mantenimiento (ver pagina [2)

* Las védlvulas antiretorno tienen que ser controladas
regularmente segin la norma EN 806-5, en acuerdo
con las regulaciones nacionales o regionales (una
vez al afo, por lo menos).

* Para garantizar el funcionamiento duradero del
termostato, el mando del mismo deberia girarse de
vez en cuando del extremo frio al extremo caliente.

IM\ Dimensiones (ver pégina B3)

Diugrumaﬁ circulacion
(ver pagina k4)

caudal libre

@ Salida 1

® Salida 2

Repuestos (ver pdgina E)
XXX = Acabados

000 = Cromado

400 = Blanco/Cromado

600 = Negro/Cromado

Opcional (ver pagina E)
no incluido en el suministro
* Prolongacién 25 mm #13595000

* Alargo 22 mm (en caso de pared delgada)
#13593000, #13597000, #13604000

¢ set de nivelacién 1° #9552A1000
 Tuerca + Florén #92696000A

@ Limpiar (ver pagina f4)
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@\ Manejo (ver pagina f4)

Se pueden producir ligeras salidas de agua tras la
primera puesta en servicio, asi como después de abrir

o cerrar el suministro de agua.

Problema

Causa

Marca de verificacion
(ver pagina E)

Solucién

Sale poca agua

- presién insuficiente

- comprobar presién

- filtro del termoelemento sucio

- Limpiar filtros en las uniones a las

tomas de agua caliente y fria y en
el cartucho termostdtico

- Filtro de la teleducha sucio

- Limpiar / Cambiar filtro entre flexo

y teleducha

Flujo de agua cruzada agua
caliente entra en la tuberia del
agua fria o al revés

- vélvula antirretorno sucia o pierde

- limpiar / cambiar vélvula

Temperatura del agua no corres-
ponde a lo marcado

- termostato no ha sido ajustado

- ajustar termostato

- Temperatura del agua caliente

demasiado baja

- aumentar temperatura del agua

caliente a 42° - 60° C.

No es posible regular la temperatu-
ra

- Termoelemento calcificado o

desgastado

- cambiar termoelemento

- cuerpo empotrado mal montado
(debe estar: frio = derecha) o
instalado girado en 180°

- girar embellecedor en 180°

Botén de tope no funciona

- muelle defecto

- botén lleno de cal

- Limpiar y aplicar una fina capa de

grasa en el muelle y el pulsador

Llave de paso va duro

- Select llave de paso DN9 dafada

- cambiar Select llave de paso DN

Pierde permanentemente agua por
el cafo

- Select llave de paso DN9 dafiada

- cambiar Select llave de paso DN9

El pulsador no puede accionarse o
no funciona

- El seguro de la valvula de cierre

no se ha retirado

- Retirar el seguro de la vélvula de

cierre

Pulsador atascado o duro

- Junta ya sin grasa

- Engrasar la junta

El pulsador no se mantiene

Montaje (ver pdgina E) =

- Adaptador Select cortado

erréneamente

- Cortar el adaptador Select como

se muestra en la figura 8 y
montarlo (ver pdgina 4 + b4)

- Presionar el pulsador completa-

mente dentro del escudo y luego
montar éste.
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Nederlands

/\ Veiligheidsinstructies

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

/\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiéni-
sche doeleinden en voor de lichaamreiniging
worden gebruikt.

/A Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geeste-
lijke en/of sensorische beperkingen mogen het
douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen
het douchesysteem niet gebruiken.

/\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

Montage-instructies

* Véér de montage moet het product gecontroleerd
worden op fransportschade. Na de inbouw wordt
geen fransport- of oppervlakteschade meer
aanvaard.

De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,

gespoeld en gecontroleerd worden volgens de

geldige normen.

¢ De in de overeenkomstige landen geldende
installatierichtliinen moeten nageleefd worden.

¢ Als de thermostaat c.q. mengkraan ingesteld is op

de maximale warmwatertemperatuur, kunnen door

de hydraulische opening van de afsluiter brandwon-

den ontstaan. Hansgrohe raadt daarom aan om de

"Safety Function" in te stellen.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C / 4 min

* Beveiligd tegen terugstromen
 Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

* Thermostaat Highflow voor 1 verbruiker (beneden)
en een extra verbruiker (boven)
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Symboolbeschrijving

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

@ Instellen (zie blz. fJ)

Na montage dient de uitstroomtemperatuur van de
thermostaat gecontroleerd te worden. Een correctie is
noodzakelijk als de aan het tappunt gemeten tempera-
tuur afwijkt van de op de thermostaat ingestelde
temperatuur.

max. Safety Function (zie blz. E)

Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale
temperatuur van bijv. max. 42° C van te voren worden
ingesteld.

Onderhoud (zie blz. [3)

* Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig
en volgens plaatselijk geldende eisen op het
funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste een
keer per jaar)

* Om het soepel lopen van de regeleenheid te
garanderen moet de thermostaat van tijd tot tijd op
heel koud en heel warm worden ingesteld.

. Maten (zie blz. E3

Doorstroomdiagram (zie blz. E)
vrije doorstroom

@ Uitgang 1

® Uitgang 2

Service onderdelen (zie blz. E)
XXX = Kleuren

000 = Verchroomd

400 = Wit/Verchroomd

600 = Zwart/Verchroomd

Toebehoren (zie blz. )

behoort niet tot het leveringspakket
* Verlengstuk 25 mm #13595000

‘e

* verlengset 22 mm (bij geringe inbouwdiep-
te) #13593000, #13597000,
#13604000

* nivelleerset 1° #9552A1000
* moer + afdekkap #92696000A

@ Reinigen (zie blz. F§)
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@\ Bediening (zie blz. E)

Bij het eerste gebruik en na het dicht- en opnieuw
opendraaien van de watervoorziening kann kort een
kleine hoeveelheid water ontsnappen.

Storing

QOorzaak

M Keurmerk (zie blz. E)

Oplossing

Weinig water

- Druk te laag

- Druk controleren

- Vuilzeef van thermo-element
verstopt

- Vuilvangzeefies en zeefjes van
regeleenheid reinigen

- Zeefdichting handdouche verstopt

- Zeefdichting handdouche reinigen

Kruisstroom, warm water stroomt in
gesloten toestand in koud water
leiding of omgekeerd

- Terugslagkleppen vervuild of
defect

- Terugslagkleppen reinigen dan
wel vitwisselen

Uitstroomtemperatuur komt niet met
ingestelde temperatuur overeen

- Thermostaat niet ingesteld

- Thermostaat instellen

- Temperatuur van warm water te
laag

- Warmwater toevoer verhogen min.
42°C naar 60°C

Temperatuur niet regelbaar

- regeleenheid verkalkt

- regeleenheid vitwisselen

- Bij nieuwe installaties: basisgarni-
tuur verkeerd aangesloten (moet
zijn koud rechts en warm links) of
180° gedraaid gemonteerd

- Functieblok 180° draaien

Safety Stop knop op thermostaat-
greep functioneert niet

- Veer defect

- Drukknop verkalkt

- Veer en/of drukknop reinigen dan
wel vitwisselen

Kraan draait zwaar

- Select inbouwstopkranen DN9
beschadigd

- Select inbouwstopkranen DN9
vitwisselen

Douche/uitloop lekt

- Select inbouwstopkranen DN9
beschadigd

- Select inbouwstopkranen DN9
vitwisselen

Schakelaar kan niet bediend
worden c.qg. heeft geen functie

- Zekering van de afsluitklep werd
niet verwijderd

- Verwijder zekering van de
afsluitklep

Schakelaar klemt, is stroef

- Afdichting niet meer ingevet

- Afdichting invetten

Schakelaar blijft niet zitten

- Selectadapter verkeerd ingekort

Montage (zie blz. p3) &=

- Select-adapter volgens afbeelding
8 inkorten en monteren
(zie blz. B3 + E)

- Schakelaar eerst volledig in de
rozet drukken en vervolgens de
rozet monteren

13
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Dansk

A Sikkerhedsanvisninger

/\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsér.

I\ Produktet ma kun bruges til bade-, hygiejne og
kropsrenggringsformdl.

/\ Barn som ogsé voksne med fysiske, mentale og /
eller sensoriske begraensninger mé& ikke bruge
brusersystemet uden opsyn. Personer som er under
indflydelse af alkohol eller narkotika mé ikke bruge
brusersystemet.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand bar
udjeevnes.

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader pé overfladen ikke
leengere.

¢ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles
og kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

¢ Huvis termostaten hhv. blanderen er indstillet til
maksimal varmtvandtemperatur, er der fare for
skoldninger hvis spaerreventilen dbnes. Hansgrohe
anbefaler derfor indretningen af "Safety Function".

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

* Med indbygget kontraventil
* Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

e Termostat Highflow for 1 forbruger (nede) og en
yderligere forbruger (oppe)
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Symbolbeskrivelse
« Der md ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

Qﬁ Forindstilling (se s. E)

Efter monteringen skal termostatens udlgbstemperatur
kontrolleres. Safremt den mélte vandtemperatur afviger
fra den pé termostaten viste forindstilling er en
korrigering af skalagrebet nedvendig.

Safety Function (se s. E)

max.
=42°C
Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen kan
maksimaltemperaturen forudindstilles eksempel max.
42° C.

Service (ses. E)

* Ifglge EN 806-5 skal gennmestramningsbegraensere
i overenstemmelse med nationale regler afpraves
regelmaessigt (mindst en gang om dret).

* For at sikre optimal funktion af termostaten, ber
termostaten fra tid til anden motioneres (stilles
skiftevis helt varm og helt kold).

LM%\ Malene (se s. E)

Gen stromningsdiagram
(se s.ﬁn

fri gennemstremning

@ Afgang 1

@ Afgang 2

Reservedele (se s. E)

XXX = Overflade

000 = Krom

400 = Hvid/Krom

600 = Sort/Krom

Specialtilbehor (se s. E)

ikke med i leveringsomfang
* Forlaengersaet 25 mm #13595000

* Forlaenger 22 mm (ved for stor indbygnings-
dybde) #13593000, #13597000,
#13604000

* Nivelleringseet 1° #9552A1000
* Matrik + Deekskive #92696000A

@ Rengoring (se s. F4)
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@\ Brugsanvisning (se s. [4)

Under den farste ibrugtagning og efterslukning /
teending for vandforsyningen kan lidt vand stremme ud i

M Godkendelse (se s. [4)

kort tid.
Fejl Arsag Hjzelp
For lidt vand - Forsyningstrykket er ikke hait nok - Afprev forsyningstrykket

- Smudsfangsien er snavset

- Renger smudsfangsi foran

termsotaten og pd termostatele-
mentet

- Sien mellem bruser og slange er
snavset

- Renger sien mellem bruser og

slange

Krydsflow, varmt vand i koldtvands-
ledningen og omvendt

- Kontraventilen er snavset eller
utaet.

- Renger kontraventilen eller udskift

den evt.

Udlgbstemperaturen stemmer ikke
overens med den indstillede
temperatur

- Termostaten er ikke justeret

- Juster termostatenl

- For lav varmtvands-temperatur

- Forhgj varmtvands-temperaturen

fra 42°C til 60°C

Temperaturregulering ikke mulig

- katuschen er tilkalket

- Udskift katuschen

- Ved ny-installation er vandtilslutnin- - Vend indbygningsdelen 180°

gen forbyttet (skal vaere koldt til
hajre - varmt til venstre eller ogsé
er grundkroppen drejet 180°)

Sikkerhedsspaerren er ude af
funktion

- Defekt fjeder

- Trykknappen tilkalket

- Renger fieder og trykknap eller

udskift delene

Ventilen gér traegt

- Beskadiget Select afspaerrings-
ventil DN9

- Udskift Select afspaerrings-ventil

DN9

Bruser/kartud drypper

- Beskadiget Select afspaerrings-
ventil DN9

- Udskift Select afspeerrings-ventil

DN9

Knap kan ikke trykkes hhv. er uden
funktion

- Sikringen blev ikke fiernet fra
spaerreventilen

- Fiern sikringen fra spaerreventilen

Trykknap sidder fast, er ikke let
gaengeligt

- Teetning ikke leengere smoret

- Smer taetningen

Knap holder ikke

- Select-adapt er afkortet forkert

Montering (se s. pJ) 2=

- Afkort Select-adapter iht. billede 8,

og montér den (se s. p4 + bd)

- Tryk forst knappen helt ind i

rosetten, og montér herefter
rosetten.
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Portugués

A Avisos de seguranca

/\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

/\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

/A Criancas e adultos com deficiéncias motoras,
mentais e/ou sensoriais ndo podem utilizar o
sistema de duche sem monitorizagdo. Pessoas que
estejam sob a influéncia de dlcool ou drogas néo
podem utilizar o sistema de duche.

/A Grandes diferencas entre as pressdes das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

 Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de fransporte. Apés a
montagem ndo s@o aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

¢ Astubagens e a forneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

* A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

Existe o perigo de queimaduras na abertura
hidrdulica da vélvula de retencéo, se o terméstato
ou a misturadora estiverem ajustados na temperatu-
ra méxima da dgua quente. Assim sendo, @
Hansgrohe recomenda a instalacdo da "Safety
Function".

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccdo térmica: 70°C / 4 min

¢ Funcdo antiretorno e anti-vécuo

* Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido
para dgua potével!

¢ Terméstato Highflow para 1 consumidor (em baixo)
e para um consumidor adicional (em cima)
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Descricéio do simbolo

Naéo utilizar silicone que contenha 4cido
acéticol

Q@ Afinacéo (ver pagina fd)

E necessdria correccdo se a temperatura medida no
ponto de saida diferir da temperatura marcada na
escala.
max.
=42°C
Gracas & funcdo de seguranca pode-se regular a
temperatura mdxima por exemplo max. 42°C.

Safety Function (ver pdgina E)

Manutencéo (ver pdgina E)

* As vélvulas anti-retorno devem ser verificadas
regularmente de acordo com a EN 806-5 segundo
os regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos
uma vez por ano).

* Para garantir um funcionamento suave do elemento
termostdtico é necessdrio de vez em quando rodar
totalmente o manipulo da termostdtica da posicdo
quente para a fria.

LM%\ Medidas (ver pégina B3)

Fluxograma (ver pdgina E)

caudal livre

@ Saida 1
® Saida 2

Pecas de stituicdo

(ver pagina E4)

XXX = Acabamentos

000 = Cromado

400 = Branco/Cromado

600 = Preto/Cromado

Cg ' Acessérios.aspeciais

© (ver péginoﬁ)s

néo incluido no volume de fornecimento
e Crescente 25 mm #13595000

@q

* Crescente 22 mm (quando instalado
demasiado longe da parede) #13593000,
#13597000, #13604000

* conjunto de nivelamento 1° #9552A1000

* Porca + Espelho #92696000A

@ Limpeza (ver pégina f4)
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@\ Funcionamento (ver pagina )

Durante a primeira utilizacdo e apés cortar/abrir a
4gua pode sair temporariamente uma pequena

quantidade de dgua.

Falha

Causa

M Marca de controlo (ver pagina f4)

Solucéo

Agua insuficiente

- Pressdo néo adequada

- Verificar a pressdo da dgua

- Filtro do regulador sujo

- Limpar o filtro nas ligagdes de
dgua e no cartucho termostdtico

- Filtro do vedante do chuveiro sujo

- Limpar o filtro entre o chuveiro e o
tubo flexivel

Fluxos cruzados, dgua quente a ser
forcada a entrar no tubo da dgua
fria, ou vice-versa, quando a
misturadora estd fechada.

- Vélvula anti-reforno suja ou com
fugas

- Limpar a vélvula antiretorno,
substitua se necessdrio

A temperatura da dgua néo
corresponde & temperatura
seleccionada

- A misturadora termos tatica néo
foi ajustada

- Ajustar a misturadora termostdtica

- Temperatura da dgua quente
muito baixa

- Aumentar a temperatura da dgua
quente para 42° C a 60° C.

Ndo ¢é possivel regular a temperatu-
ra

- Regulador da temperatura
calcificado

- Limpar regulador da temperatura

- Para novas instalagées: Corpo
instalado incorrectamente (deve
ser: fria direita, quente esquerda)
ou instalado com uma rotacdo de
180°

- Instalar o corpo virado 180°

Botdo de seguranca ndo funciona

- Mola defeituosa

- Botdo calcificado

- Limpar a mola e/ou o botéo,
substitua se necessdrio

Vélvula de corte perra

- Select Vélvula de corte DN9
danificada.

- Substituir Select Vélvula de corte

DN©9

Duche/bica a pingar

- Select Vélvula de corte DN9
danificada.

- Substituir Select Vélvula de corte

DN©9

O botdo ndo se deixa comandar,
ou seja, ndo estd funcional

- A protecdo da vdlvula de retencdo - Remova a protecdo da vélvula de

ndo foi removida

retencdo

O botdo estd encravado, funciona
com dificuldade

- Falta lubrificante no vedante

- Lubrificar o vedante

O botdo ndo se segura

- Adaptador Select erradamente
encurtado

- Encurtar e montar o adaptador
Select de acordo com a figura

8 (ver pdgina E +Ed)

- Primeiro, pressionar o bot&o
completamente para dentro da
roseta e, de seguida, montar a
roseta

Montagem (ver pagina p3) &=
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Polski

A Wskazéwki bezpieczenstwa

I\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

I\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny
i czyszczenia ciata.

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicz-
nymi i/lub sensorycznymi ograniczeniami nie mogg
korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqgce
sig pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogg
korzystaé z prysznica.

/A Znaczne réznice cisnien na doptywach cieptej i
zimnej wody muszq zosta¢ wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

¢ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod
kgtem szkéd transportowych. Po montazu nie widaé
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Przewody i armatura muszq by¢ montowane,

ptukane i kontrolowane wedtug obowigzujqgcych

norm.

¢ Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

¢ Gdy termostat wzgl. mieszacz ustawiono na

maksymalng temperature cieptej wody, moze dojs¢

do poparzen przez hydrauliczny otwér zaworu odci-

najgcego. Hansgrohe zaleca z tego wzgledu

stworzenie opcii "Safety Function".

Dane techniczne

Ciénienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane cisnienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C / 4 min

* Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym
¢ Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitne;j!

e Termostat highflow dla 1 uzytkownika (u dotu) i
uzytkownika dodatkowego (u géry)
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Opis symbolu

Nie stosowad silikonéw zawierajgcych kwas
octowy!

@ Ustawianie (patrz strona E)

Po ukoriczeniu montazu nalezy sprawdzi¢ temperature
cieptej wody na wylocie z termostatu. Korekta bedzie
konieczna wtedy, gdy zmierzona temperatura na
wylocie rézni sie od temperatury nastawionej na
termostacie.

max.
:42°c
Dzigki funkcji zabezpieczajqcej mozna przestawié
zqdang maksymalng temperature np. na maks. 42°C.

\ Konserwacja (patrz strona f2)

* Zgodnie z normg EN 806-5, krajowymi i miejscowy-

Safety Function (patrz strona E)

mi przepisami, dziatanie zabezpieczen przed
przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolowane
(przynajmniej raz w roku).

* Aby zachowaé tatwo$éé obstugi termostatu, od czasu
do czasu nalezy go przekreci¢ na catkiem zimng i
na catkiem cieptq wode.

LQ‘M\ Wymiary (patrz strona B2)

Schemat prﬁplywu
(patrz strona )
swobodny przeptyw

@ Wylot 1
@ Wylot 2

Czesci serwisowe (patrz strona E)
XXX = Kody koloréw

000 = Chrom

400 = Biaty/Chrom

600 = Czarny/Chrom

Wyposaieﬁ specjalne
(patrz strona K4)

Nie jest cze$cig dostawy

* Przedtuzka 25 mm #13595000

* Rozeta maskujgca 22 mm (przy matej
gtebokosci zabudowy) #13593000,
#13597000, #13604000

* zespdt poziomujgey 1° #9552A1000
e Nakretka + Rozeta kulowa #92696000A
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@ Czyszczenie (patrz strona )

@\x\ Obstuga (patrz strona f4)

Przy pierwszym uruchomieniu i po wytgczeniuv /
wigczeniu doptywu wody przez krétki okres czasu
moze wydostawad sig nieznaczna iloéé wody.

Usterka

Przyczyna

Znak jakosci (patrz strona E)

Pomoc

Mata iloé¢ wody

- Zbyt niskie ci$nienie zasilajgce

- Sprawdzié cinienie w instalacji

- Zabrudzone sitko przy wkiadzie

termostatycznym

- Wyczyscié sitka przed termostatem
i we wkiadzie termostatycznym

- Zabrudzona uszczelka z sitkiem w

prysznicu

- Oczyjscié uszczelke z sitkiem
pomiedzy prysznicem a wezem

Przeptyw krzyzowy, woda ciepta
przy zamknigtej armaturze wptywa
do przewodu wody zimnej lub
odwrotnie

- Zabrudzone / uszkodzone

zabezpieczenie przed przepty-
wem zwrotnym

- Wyczyscié wzgl. wymienié
zabezpieczenie przed przepty-
wem zwrotnym

Temperatura wody nie zgadza sig z
ustawionq wartoscig

- Termostat nie zostat wyregulowany

- Przeprowadzié regulacje
termostatu

- Za niska temperatura cieptej wody

- Podwyzszyé temperature wody
cieptej na 42°C do 60°C

Brak mozliwosci regulacii tempera-
tury

- Wkiad termostatyczny zakamienio-

ny

- Wymieni¢ wkiad termostatyczny

- Przy nowej instalacji niewtasciwie

podtqczony korpus (powinno by¢:
zimna po prawej, ciepta po lewej)
albo zamontowano z przekrece-
niem o 180°.

- Blok funkeyijny obréci¢ o 180°

Zte funkcjonowanie przycisku
zabezpieczajgcego

- Uszkodzona sprezynka

- przycisk zakamieniony

- Wyczyscié wzgl. wymienié
sprezynke lub przycisk i lekko

nasmarowacd

Zawdr pracuje z wysitkiem

- Uszkodzony Select Zawér

odcinajgcy DN9

- Wymienié Select Zawér odcinajg-
cy DN9

Wyciekajgca woda z gtéwki
prysznicowej lub wylewki

- Uszkodzony Select Zawér

odcinajgcy DN9

- Wymienié Select Zawér odcinajg-
cy DN9

Nie mozna nacisngé przycisku albo
brak w nim funkcji

- Nie usunieto zabezpieczenia

zaworu odcinajgcego

- Usungé zabezpieczenie zaworu
odcinajgcego

Przycisk sie zakleszcza, cigzko sie
porusza

- Uszczelka nie jest juz nasmarowa-

na

- Nasmarowad uszczelke

Przycisk sie nie trzyma

Montaz (patrz strona BJ) &=

- Niewtasciwie skrécono przejécidw-

ke Select

- Przejécidwke Select skrécié
odpowiednio do rys. 8 i zamonto-
wad (patrz strona 4 + pd)

- Najpierw catkowicie wcisngé
przycisk do rozety, a potem
zamontowac rozete

19
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Cesky

A Bezpeénostni pokyny

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm
je nutné pfi montazi nosit rukavice.

I\ Produkt smi byt pouzivén pouze ke koupdni a za
G&elem t&lesné hygieny.

/\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a / nebo
smyslovym postizenim nesmi produkt pouZivat bez
dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog
nesmi produkt pouzivat.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pipoji
studené a feplé vody.

Pokyny k montazi

* Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda
nebyl pfi transportu poskozen. Po zabudovéni
nebudou uzndny Z4ddné skody zpUsobené transpor-
tem nebo poskozeni povrchu.

* Vedeni a armatura musi byt namontovény, propléch-
nuty a otestovdny podle platnych norem.

¢ Je fieba dodrzovat montézni pravidla platné v dané
zemi.

Pokud je termostat resp. smé3ovaci baterie nastave-
na na maximdilni teplotu teplé vody, mize dojit k
opareni pfes hydraulicky otvor uzaviraciho ventilu.
Hansgrohe proto doporuéuje nastaveni "Safety
Function".

Technické udaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporugeny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(T MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: 70°C / 4 min

* Vlastni jisténi proti zpétnému nasdati.

* Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

e Termostat Highflow pro 1 spotfebi¢ (dole) a dalsi
dodateény spotiebi¢ (nahote)
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Popis symbolu
« Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

@ Nastaveni (viz strana E)

Po ukoné&eni montaze se musi zkontrolovat teplota vody
vytékaijici z termostatu. Pokud se teplota zméFend v
misté odbéru lisi od teploty nastavené na termostatu, je
nutné provést korekci.

max.
=42°C
Diky Safety Function je moZné pfedem nastavit nejvy3si
pozadovanou teplotu, napf. max. 42°C.

Udrzba (viz strana E)

* U zpétnych ventild se musi podle EN 806-5 v
souladu s narodnimi nebo regiondlnimi predpisy
testovat jejich funkénost (alespon jednou roéné).

Safety Function (viz strana E)

* Aby byl zqjistén lehky chod regulaéni jednotky, mél
by se termostat &as od Easu nastavit na Gplné horkou
a Oplné studenou vodu.

[%%\ Rozmiry (viz strana E)

Diagram prutoku (viz strana E)
volny pritok

@ odpad 1
@ odpad 2

Servisni dily (viz strana E)
XXX = Kéd povrchové Gpravy
000 = Chrom

400 = Bild/Chrom

600 = Cernd/Chrom

v

Zvlastni ﬁslu‘s'enstvi
(viz strana EZ4)
neni sou&dsti doddvky

¢ prodlouzeni 25 mm #13595000

e prodlouzeni 22 mm (pfi malé hloubce
zabudovdni) #13593000, #13597000,
#13604000

* vyrovndvaci sada 1° #9552A1000

* matka + krytka #92696000A

Cisténi (viz strana E)



Cesky
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@\ Ovladéni (viz strana E)

Pfi prvnim uvédéni do provozu a po vypnuti / zapnuti
privodu vody mizZe dojit krdtce k vytoku malého

mnozZstvi vody.

Porucha

v o

Pricina

f Zkusebniznatka (viz strana Z))

Odstranéni

Mélo vody

- Nizky tlak v pfivodu.

- Zkontrolovat tlak v potrubi

- Zaneseny lapaé& nedistot v
regulaéni jednotce

- Vy¢istit lapa&e neéistot pred
termostatem a na regulagni
jednotce

- Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

- Vyeistit sitko v t&snéni mezi sprchou
a hadici

KfiZeni tokd, tepld voda se pfi
zaviené armatufe tladi do pfivodu
studené vody nebo naopak

- Zne&istény nebo netésny zpétny
ventil

- Zpétny ventil vycistit, pfipadné
vyménit

Teplota u vytoku nesouhlasi s
nastavenou teplotou

- Teplota u vytoku nesouhlasi s
nastavenou teplotou

- Nastavit termostat

- Nizké teplota teplé vody

- Teplotu horké vody zvysit na 42°C
az 60°C

Nelze regulovat teplotu

- regulaéni jednotka zanesena
vodnim kamenem

- vyménit regulagni jednotku

- U nové instalace: obracené
pripojené zdkladni t&leso (mé byt
studend vpravo, tepld vlevo) nebo
zabudované otocené o 180°

- Funkéni blok zabudovat otoéeny o
180°

Tlagitko bezpe&nostni pojistky je
nefunkéni

- Vadnd pruzina

- Tla¢itko zanesené vodnim
kamenem

- PruZinu nebo tlagitko oistit a lehce
potfit tukem, pfipadné vyménit

Cigzka praca zaworu

- Select uzaviraci ventil DN9
poskozen

- vyménit Select uzaviraci ventil

DN©9

sprcha nebo vytok odkapavé

- Select uzaviraci ventil DN9
poskozen

- vyménit Select uzaviraci ventil

DN©9

Tlagitko neni mozné stisknout resp.
nemd zddnou funkei

- Zaijidténi uzaviraciho ventilu nebylo - Odstrafite zqjisténi uzaviraciho

odstranéno

ventilu

Tlagitko se zaseklo, jde ztézka

- Tésnéni jiz neni promazané

- Namazte t&snéni tukem

Tlacitko nedrzi

- Adaptér Select je chybné zkrécen

Montaz (viz strana E) 9\}

- Zkratte adaptér Select podle
obrézku 8 a pfimontujte
(viz strana M

- Tlagitko nejprve zcela zatlaéte do
rozety a ndsledné rozetu
pfimontujte
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Slovensky

A Bezpeénostné pokyny

/N Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

I\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd
hygienu.

A\ Produkt nesm( bez dozoru pouzivaf deti, ako aj
dospelé osoby s telesnym, dudevnym a/alebo
zmyslovym postihnutim. Produkt nesmi pouzivaf ani
osoby, ktoré si pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

Pokyny pre montaz

* Pred montdzou musite produkt skontrolovat, & nebol
podas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudi
uznané Ziadne skody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Potrubia a vybavenie musia byt namontovang,

prepldchnuté a vybavené v platnom normami.

¢ Je potrebné dodrziavat’ smernice o indtaldcii, ktoré
s0 préve teraz platné v krajindch.

¢ Ak je termostat, resp. zmieSavac nastaveny na

maximélnu teplotu teplej vody, méze dojst k

popdleninédm v désledku hydraulického otvorenia

uzatvdracieho ventilu. Hansgrohe preto odporiga

zariadenie "Safety Function".

Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skdzobny tlak: 1,6 MPa

(T MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termickd dezinfekcia: 70°C / 4 min

* Vlastné poistka proti spé&tnému nasatiu.

* Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitni vodu!

e Termostat Highflow pre 1 spotrebi¢ (dole) a
dodatoény spotrebig (hore)

22

Popis symbolov
« Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octovei!

Qﬁ Nastavenie (vid strana E)

Po ukoné&eni montdze sa musi skontrolovaf teplota vody
vytekajicej z termostatu. Pokial sa teplota namerand na
mieste odberu |3i od teploty nastavenej na termostate,
je nutné vykonat korekciu.

Safety Function (vid strana E)

max.

=42°C
Vdaka Safety Function je mozné vopred nastavif
najvyssiv pozadovand teplotu, napr. max. 42°C.

Udriba (vid strana f2)

* Pri sp&tnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v
stlade s ndrodnymi alebo regiondlnymi predpismi
testovat ich funkénost (aspofi raz roéne).

* Aby bol zaisteny l'ahky chod regula¢nej jednotky,
mal by sa termostat z &asu &as nastavif na maximdl-
ne horicu a maximdlne studeny vodu.

LM%\ Rozmery (vid strana E)

Diagram prietoku (vid strana E)
volny prietok

@ odtok 1
@ odtok 2

Servisné diely (vid strana E3)
XXX = Farebné ozna&enie

000 = Chrém

400 = Biela/Chrém

600 = Cierna/Chrém

Zvlastne prjslusenstvo

(vid' strana E4)

nie je st¢asfou doddvky

e PredlZenie 25 mm #13595000

. Plredl'ienie 22 mm (pri malej montdznej
hlbke) #13593000, #13597000,
#13604000

* zarovndvacia sada 1° #9552A1000
* matica + krytka #92696000A

@ Cistenie (vid strana E)



Slovensky

@\ Obsluha (vid strana E)

Pri prvom uvedeni do prevédzky a po odstaveni /

Osvedcenie o skuske

(vid' strana E)

spusteni napdjania vodou méze na krétku dobu unikaf

minimdlne mnoZstvo vody.

Porucha

Pri¢ina Pomoc

Mélo vody

- Nizky tlak v privode.

- Skontrolovat tlak v potrubi

- Zaneseny lapa& nedistdt v

- Vydistif filter pred termostatom a

regulaénej jednotke na regulaénej jednotke

- Sitko v tesneni sprchy je znedistené - Vy¢istif sitko tesneni medzi sprchou

a hadicou

Krizenie tokov, tepld voda sa pri
uzavretej armatire tla&i do privodu
studenej alebo naopak

- Zneisteny alebo netesny spatny

- Spatny ventil vy¢istit, pripadne

ventil vymenif

Teplota na vytoku nesthlasi s
nastavenou teplotou

- Nebol nastaveny termostat

- Nastavit termostat

- Nizka teplota teplej vody

- Teplotu teplej vody zvysit na 42°C
az 60°C

Nie je mozné regulovat teplotu

- Regulaéné jednotka zanesend

- Vymenit regula&ni jednotku
vodnym kamefiom

- Pri novej instaldcii: naopak

- Funkény blok zabudovat o 180°
pripojené zdkladné teleso (md byf
studend vpravo, teplé vlavo)

alebo zabudované otoéené o
180°

Tlagidlo bezpeénostnej poistky je
nefunkéné

- Vadnd pruzina

- Pruzinu alebo tlagidlo vycistit a

- Tla¢idlo zanesené vodnym

zlahka potrief tukom, pripadne

kamefiom vymenif

Ventil s fazkym pohybom - Poskodend Select uzatvéraci ventil - Vymenit Select uzatvaraci ventil
DN©9 DN9

Sprcha alebo odtok kvapkd - Poskodend Select uzatvéraci ventil - Vymenif Select uzatvéraci ventil
DN©9 DN9

Tlagidlo nie je mozné ovlddat, resp. - Poistka uzatvaracieho ventilu - Odstrdrite poistku uzatvéracieho

ie bez funkcie nebola odstranend ventilu

Tlagidlo sa zasekava, vykazuje
tazky chod

- Tesnenie uZ nie je premazané

- Premazat tesnenie

Tlacidlo nedrzi

- Chybne skréteny adaptér Select

Montaz (vid strana E) 3\:

- Adaptér Select skrétfte podla
obrazku 8 a namontujte
(vid' strana E + B

- Tlagidlo najskér Gplne zatlaéte do
rozety a nésledne namontujte
rozetu
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Pycckun

A YkazaHus no texHuke 6esonacHocTn

A\ Bo Bpems MOHTOXA cnefyeT HaneTs NepyaTki BO
u3bexXaHMe NpULLEMNeHus 1 NOPE3OB.

/\ W3penve paspewaetcs MCnons308ats TONLKO B
TUTMEHMYECKMX LeNaxX: Ans NPUHSTMS BAHHbI M TMYHOM
TUTMEHBI.

A\ [letw, a Takxe B3pOCTbie ¢ GUIMUECKMMM, YMCTBEHHI-
MU 1/ MM CEHCOPHBIMM HEAOCTATKAMM AOMKHbI
NONb30BATLCS M3LENMEM TOMLKO NOA NPUCMOTPOM.
3anpeLyaeTcs Nonb3OBATLCS M3OENMEM B COCTOSHMM
QNKOTOMBLHOTO MMM HAPKOTUYECKOTO OMbAHEHMS.

I\ ponroro knana. Mepen ycranosko cMecuTens
HEO6XOAMMO PerynMpPOBOYHBIMI KPAHAMM BbLIPDOBHSTL
GBMEHME XONOAHOM M FopaYer BOMAbI MPKU MOMOLLM
BEHTMIEMN pPerynupyioLmx NoAavy Bofbl B KBAPTMPY.

YKAa3aHUA MO MOHTAXKY

* [lepen MOHTAXOM CriefyeT NPOBEPUTL M3NENME HA
npeamer nospexaeHuit npu nepesoske. MNocne
MOHTOXQ MPETEH3MM O BO3MELLEeHMM yllepba 3a
I'IOBPe)KIleHMSI I'IpM nepeBoske unm I'IOBpe)KJ:l,eHMﬂ
NOBEPXHOCTEN HE MPUHUMAIOTCS.

 Tpy6bl 1t apMaTypa 0OMXKHbI 6bITh YCTAHOBNEHDI,
NPOMbITbI M MPOBEPEHLI B COOTBETCTBIM C AEMCTBY!O-
MMM HOPMOMM.

* Heobxonmmo cobntonats TpeGoBAHMS MO MOHTAXY,
[EMCTBYIOLLIME B COOTBETCTBYIOLIMX CTPAHAX.

* Ecnu Tepmoctar unm cmecutens HACTPOEH Ha
MOKCMMaTbHYIO TEeMNepaTypy ropsyeit Bomsl, B
pe3synbTaTe rMapPaBAMYECKOTO OTKPbIBAHMS 3AMOPHO-
rO KNANAHA BO3MOXHbI oxoru. Hansgrohe pekomet-
nyeT ucnonb3osats GyHkumio "Safety Function".

TexHUuueckmne gaHHbIE
Pabouee nasneHue:

PekomeHoyemoe pabouee nasneHue:
Hasnexuu:

He 6onee. 1 MMMa
0,1-0,5 MMa
1,6 MMa
(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)
Temneparypa ropsyert Bofbl: He 6onee. 60°C
TepMuueckas nesmHdekUms: 70°C / 4 mun
* YKOMMNEKTOBAH KAAMNAHOM 06pATHOTO TOKA BOAbI
* MM3penve npenHAsHAYEHO UCKITIOUMUTENBHO AN
nuTbeBOM BOMbI!
¢ Tepmocrar Highflow ans 1 notpe6urens (chumsy) u
pononHutensHoro notpeburens (caepxy)
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OnucaHume cumeonos

He npumeHsiTte cunmkoH, cogepxatumit
YKCYCHYO KMCTOTY.

Q@ Noarouka (cm. crp. fd)

Mocne MoHTaXa cnenyeT NpoBepuUTs TeMNepaTypy Ha
Bbixome m3 Tepmoctara. CkoppekTmpyiire Temneparypy
BOfIbl, ECNIM OHA OTNIMYAETCS OT YCTAHOBNEHHOM HA
TepMocTare.

e Safety Function (cm. crp. EJ)

C nomowpto dyHkumu Safety Function moxert 6bits
30GHO MOKCHMMATBHAS TEMMEPATypa Bofbl, HANPUMepP
42°C.

TexHnueckoe obcny>xusaHue

(cm. cTp. E)

* 3awwuta 06paTHOro Toka AOMKHA perynspHO
npoBepSTbCs (MMHUMYM OOMH Pa3 B roa) no
cranpapty EN 806-5 wnu B cootsetcremm ¢
HOALMOHAMBHBIMM MAW PErMOHANbHBIMKM HOPMATUBAMM

* [Ing rapaHTMM NAGBHOTO M3MEHEHMWS TeMNepaTypbl 1
[ONTOro cpoka cnyx6bi HEOBXOAMMO NEPUOAMUECKM
NOBOPAYMBATL PYUKY PEryNMPOBKM TeMNeparypbl 13
NONoXeHWe MAKCMMAnbHO FopsYas B MONOXeHMe
MOKCHMMOTIbHO XOMOAHAS BOAQ.

L%%\ Pasmepsi (cm. crp. BD)

Cxema noToka (cm. ctp. E}
CBOéOﬂHOe ncrevyeHue

@ Beixon 1
@ Bsixon 2

Komnnekr (cm. ctp. E)
XXX = LlsetHas koamposka
000 = Xpom

400 = benbiit/Xpom

600 = YepHbiri/Xpom
Cneumn
(cm. cTp.
He BKNoYeHO B 06bem nocraskm!

* Yanunenue 25 mm #13595000

* Yanunenue 22 Mm (npu manon my6ure
ycranosku) #13593000, #13597000,
#13604000

® KOMMNEeKT ang BbIDABHUBAHMSA 1°

#95521000A

* Tavika + Chepuueckui konnadyok

#92696000A

Hbl€ NMPUHAQIe>XHOCTU



Pycckun
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@ Ouwucrka (cm. cTp. E)
@\x\ Akcennyaraums (cm. crp. f4)

3HAK TEXHUUYECKOTro KOHTpONA

Mpu NepBOM BKNIOYEHMM M MOCTE OTKNIOYEHMS /

NOOKNKOYEeHMs NOAAYM BOAbI B TEHEHME HENPOOOIKM-
TeNbHOTO BPeMEHM MOXXET BbITEKATH Hebonbwoe

KOMYeCTBO BOObI.

HeucnpasHocTb

MpuuuHa

(cm. cTp. E)

YC'I'deeHMe HencnpaBHoOCTn

HeNOCTATOUHbIM AaBNeHMe (ecnu
yCTaGH Hanop BoAbi)

- Mpo6nemsl BonocHabxeHus

- Mpoeeputs oBneH Hacoc npose-
puTb paboTy Hacoca

- G)Mﬂpr TEPMO3NEMEHTA 3Arpa3HEH

- Ouncrure rpsseynasnmsatoLlme
CcMTa nepen TePMOCTATOM U Ha
perynstope

- (DMHI:TP Oywa 3arpsasHeH

- OunCTUTh PUNLTP

Monmec Bonel, B 3aKpbITOM
NOMOXEHE rops4as BOAA CTPEMMTCS
B MOMNBOMKY XONOMHOM BOMbI MMM
HaobopoT

- Knanak obparxoro Toka Boab
3QrPS3HEH MW HEMCNPaBEH

- OQUUCTUTL KNAHAH MM 3AMEHUTH
npu HeO6XOJ]MMOCTM

TemnepaTtypa cMeLWaHHOM BOAbI He
COOTBETCTBYET LIKANE

TepMocTar He HACTPOEH

- Hactpours tepmocrar

Temneparypa ropsuei Boab!
CIMWKOM HM3KAs

- MoaHsTs TeMneparypy ropsdes
soabl ¢ 42 rpan.C no 60 rpan.C

Perynupoeka temneparypa He
npomssoaMTCS

Perynsrop 3acopeH Hakumbo

- 3aMeHuTe perynstop

ANS BHOBb YCTAHOBAEHHOTO
u3nenus: owmMbKa yCTaHOBKM,
XONOA HAS BOAA NOABOAMTCS
cnpasa ropsyas cnesa, Unu
ycranosneHo ¢ 180 rpaa
NOBOPOTOM.

- MOBEPHYTb BHYTPEHHMIM 6ok

Kpachas kHonka 3awmTsl o oxora
He pabortaer

M3HoC npy>kmHbI KHOMKM

3aM3BECTKOBAHHOCTb KHOMKM

- Oumctrte Npy>KMHY MRK KHOMKY M
Cnerka cMaxsTe, npu Heobxoam-
MOCTW 30MEHUTE

Bentunb 3aenaer

Select sanopHbirt knanan DN9
nospexaeHa

- 3amenute Select sanopHbi
knanas DN9

M3 nywa mnu Beixoaa kanaer Boaa

Select sanopHbitt knanan DN9
noBpexapeHa

- 3amenute Select sanopHsii
knanad DN9

Mepekntouatens He HaxXMMaeTcs
WU He MMeeT dyHKLUU

C 3anopHOro KnanaHa He CHST
NpenoXpaHmTESb

- CHuMMTe npepoxpaHutens ¢
3AMNOpPHOro KNANaHa

I_IepeKmouoTenb 3AKMUHUITIO, OH
TSXKEN1O NnepeknroyaeTcs.

Ha npoknanke HeT CMAasku.

- Cmasats npoknaaky.

I_IepeKmouoTenb He Nepxurca

Select-Adapter ykopouen
HENpaBUALHO

MoHTax (cm. ctp. E) ‘1:

- YKOPOTHTb M MOHTUPOBATH
Select-Adapter, kak nokasao Ha
pucyHke 8 (cm. ctp. b4 + B4

- Chavana cnenyet NoNHOCTbIO
BOOBUTL MEpPEKNtoYaTenb B PO3eTKy,
3AaTEM MOHTHUPOBATbL PO3ETKY
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Suomi

A Turvallisuusohjeet

I\ Asennuksessa on kdytettava kasineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tuotetta saa kéyttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti
rajoittuneet aikuiset eivat saa kayttad suihkujdriestel-
mé&d ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden
vaikutuksessa olevat henkilét eivét saa kéyttad
suihkujdrjestelmaa.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitantsjen
vélillé on tasattava.

Asennusohjeet
¢ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolli-

set kuljetusvahingot. Asennuksen jélkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvaksyté.

Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja

tarkastettava voimassa olevien standardien

mukaisesti.

¢ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevid
asennusohijeita.

¢ Jos termostaatin tai sekoittimen |&émpimén veden

l&dmpétila on saédetty maksimiin, sulkuventtiilin

hydraulinen avautuminen voi aiheuttaa palovammo-

ja. Hansgrohe suosittelee siksi "Safety Function”

-varustusta.

Tekniset tiedot

Kayttépaine: maks. 1T MPa

Suositeltu kayttdpaine: 0,1-0,5 MPa

Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Kuuman veden lampétila: maks. 60°C

Lampddesinfektio: 70°C / 4 min

o Estad itsestédn paluuvirtauksen

¢ Tuote on suunniteltu kéytettévéksi ainoastaan
juomaveden kanssal

* Highflow-termostaatti 1 kayttgjélle (alhaalla) ja
yhdelle lisakayttgjglle (ylhadlld)
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Merkin kuvaus

Alé kayta etikkahappopitoista silikonial

@ Saatd (katso sivu E)

Asennuksen jdlkeen termostaatin ulostulolémpétila on
tarkastettava. S&&té on tarpeen, jos kdytdpisteessd
mitattu veden ladmpétila eroaa termostaattiin sééadetystd
l&dmpétilasta.

Safety Function (katso sivu E)

max.
=42°C

Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilémpétila
voidaan esiasettaa, esimerkiksi maks. 42° C.

Huolto (katso sivu E)

¢ Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava sédnnéllises-
ti paikallisten ja kansallisten mé&éréysten mukaisesti
(EN 806-5, vahintadn kerran vuodessa).

o Saatdyksikdn kevytkayttdisyyden takaamiseksi,
saada saatdyksikkd ajoittain téysin kylmélle ja téysin
kuumalle.

LM%\ Mitat (katso sivu E)

Virtausdiagrammi (katso sivu E)
vapaa lépivirtaus

@ Lahts 1

@ Lahts 2

Varaosat (katso sivu E)
XXX = Vérikoodaus

000 = Kromi

400 = Valkoinen/Kromi

600 = Musta/Kromi

Cg ' Erityisvaruste (katso sivu E)

ei kuulu toimitukseen
* Pidennys 25 mm #13595000

e

* Pidennys 22 mm (pienemmélla asennussy-
vyydelld) #13593000, #13597000,
#13604000

o suihkusaadin 1° #9552A1000
* Mutteri + Suojakuppi #92696000A

@ Puhdistus (katso sivu E)
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1]

Ké&yttd (katso sivu E)

M Koestusmerkki (katso sivu E)

Vettd voi tulla ulos lyhyen aikaa ensimmaisessa
kayttodnotossa sekd vedenjakelun katkeamisen/

palautumisen jélkeen.

Hairio

Syy

Toimenpide

Véhan vettd

- Syéttépaine ei ole riittdvé

- Tarkasta putkiston paine

- Lampétilan s&&tdyksikon likasihti
likaantunut

- Puhdista termostaatin ja sa&téyksi-

kon likasihdit

- Késisuihkun sihtitiiviste likaantunut

- Puhdista suihkukahvan ja letkun
vélissé oleva sihtitiiviste

Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni
|&mmin vesi p&ésee virtaamaan
kylménveden putkeen tai pdinvas-
toin.

- Suuntaisventtiili likaantunut /
viallinen

- Puhdista suuntaisventtiili, vaihda
tarvittaessa

Veden ulostuloldmpétila ei vastaa
sGddettyd lampétilaa

- Termostaattia ei ole séddetty

- Saadd termostaatti

- Lamminveden lampétila liian
alhainen

- Kohota lédmminveden lédmpétila
arvoon vililla 42°C ja 60°C

Lampétilan sa&td ei ole mahdollista

- lampétilan saatdyksikks kalkkeutu-
nut

- Vaihda lédmpétilan saétdyksikks

- Liitokset perusrunkoon on
asennettaessa tehty vadrin (pitad
olla: kylmé oikealla, lémmin
vasemmalla) tai perusrunko on
asennettu 180°kddnnettynd

- Asenna toimintalohko 180°
kéannettynd paikalleen

Veden lampétilan turvarajoittimen
painonappi ei toimi

- Jousi ei toimi

- Painonappi on kalkkeutunut

- Puhdista ja voitele kevyesti jousi
ja/tai painonappi, vaihda
tarvittaessa

Venttiili raskask&yttdinen

- Select Sulkuventtiili DN9 vahingoit-

tunut

- Vaihda Select Sulkuventtiili DN9Q

Kasisuihkusta tai hanasta tippuu
vettd

- Select Sulkuventtiili DN9 vahingoit-

tunut

- Vaihda Select Sulkuventtiili DN9Q

Painiketta ei voi painaaq, tai sillé ei
ole toimintoa

- Sulkuventtiilin varmistinta ei ole

otettu pois

- Poista sulkuventtiilin varmistin

Painike ei liiku, likkuu huonosti

- Tiivistettd ei endd rasvattu

- Rasvaa tiiviste

Painike ei pida

- Select-adapteri lyhennetty védrin

- lyhenné ja asenna Select-adapteri

kuvan 8 mukaisesti

(katso sivu E +B)

- Tydnné painike kokonaan

renkaaseen ja asenna rengas sen

jélkeen

Asennus (katso sivu p3) &=
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Svenska

A Sdkerhetsanvisningar

/\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika kl&m- och skarskador.

I\ Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med
bad och dusch.

/\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller
sensoriska funktionshinder fér inte anvéinda
produkten ensamma. Personer som &r paverkade av
alkohol- eller droger fér inte anvénda produkten.

I\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten méste utjémnas.

Monteringsanvisningar

¢ Det mé&ste undersdkas om produkten har trans-
portskador innan den monteras. Efter monteringen
accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

¢ Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande
normerna.

De installationsrikilinjer som géller i lénderna ska
fsljas.

¢ Om termostaten eller blandaren &r instélld p&
maximal varmvattentemperatur kan det uppsté
skéllningar genom spérrventilens hydrauliska
3ppning. Hansgrohe rekommenderar déarfér att
"Safety Function" installeras.

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa

(T MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

e Sjdlvspérr mot &terflsde
¢ Produkten &r enbart avsedd fér dricksvatten!

¢ Termostat Highflow f&r 1 férbrukare (nere) och en
extra férbrukare (uppe)
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Symbolférklaring
« Anvéand inte silikon som innehdller éttiksyral

Qﬁ Justering (se sidan E)

N&r monteringen &r klar mdste termostatens tdmnings-
temperatur kontrolleras. En justering &r nédvéndig om
den uppméitta temperaturen vid tappningsstéllet avviker
frén den som &r instdlld p& termostaten.

Safety Function (se sidan E)

max.
=42°C
Med hijglp av Safety Function kan du stélla in den
3nskade maximaltemperaturen till exempelvis 42°C och
s& frhindra skéllningsrisk fér barn.

Skétsel (se sidan E)

* Backventilers funktion méste kontrolleras regelbundet
enligt nationella eller regionala bestdmmelser i
enlighet med EN 806-5 (minst en géng per ér).

* For att garantera att termostaten ej kalkar igen, ska
den regelbundet, en géng per vecka, konditioneras.
Det sker genom att man né&gra génger snabbt slés
om temperaturen frén hett il kallt och fillbaka.

LM%\ Matten (se sidan E)

Flddesschema (se sidan E)

fri genomstrémning

@ Avlopp 1

@ Avlopp 2

Reservdelar (se sidan E)
XXX = Férgkodning

000 = Krom

400 = Vit/Krom

600 = Svart/Krom

Specialtillbehdr (s sidan £3)

medféljer ej leveransen
* Forlédngning 25 mm #13595000

* Férlangning 22 mm (vid litet monterings-
djup) #13593000, #13597000,
#13604000

* Utjgmningsset 1° #9552A1000
* Mutter + Skydd #92696000A

@ Rengdring (se sidan g



Svenska

@\ Hantering (se sidan E)

M Testsigill (se sidan E)

Vid férsta anvéindningen och nér vattnet stéingts av och
slagits pa igen kan det komma lite vatten under en kort

stund.
Stérning Orsak i\l‘giird

For lite vatten

- Vattentrycket &r for lagt - Kontrollera ledningstryck

- Smutsfilter i styrenheten igensatt - Rengér smutsfiltren vid inloppen

och pé termosensorn

- Rengér sifiltret mellan slangen och
termostaten

- Silfiltret i duschen smutsigt

Korsfléde - varmt vatten pressas vid
avstéingd ermostat in i kallvatten- in-
loppet, och vice versa

- Backventil &r igensmutsad eller

- Rengér backventil, byt ut om

otdt nédvéndigt

Den faktiska vatten- temperaturen
stdmmer Inte &verens med den
Instéllda

- Termostaten stdlldes inte in

- Justera termostaten

- Varmvattentemperaturen &r fér lag

- Héj varmvattentemperaturen til
mellan 42°C och 60°C

Temperaturen kan ej stéllas in

- Termosensorn &r igenkalkad

- Byt termosensorn

- Grundkonstruktionen ansléts p& fel - Montera funktionsblocket med

sétt vid nyinstallation (ska vara: 180° férskjutning
kallt héger, varmt vénster) eller

monterades med 180° férskjutning

Tryckknappen fill sékerhetsspérren
har ingen funktion

- Ficder defekt

- Rengér ficider eller tryckknapp och

- Tryckknapp férkalkad

smérj in n&got, eller byt ut om
detta behdvs

Ventil trég

- Select Sparrventil DN defekt

- Byt ut Select Spdrrventil DN9

Det droppar ur handdusch eller
utloppspip till kar

- Select Sparrventil DN9 defekt

- Byt ut Select Sparrventil DN9

Det gér inte att trycka in knappen
el. den saknar funktion

- Sakring framfér spérrventil har inte - Ta bort sékring framfér spérrventil

tagits bort

Knapp klédmmer, &r trog

- Tatning inte ldngre smord

- Smorf tatning

Knappen héller inte

Montering (se sidan p3) 2=

- Selectadapter felaktigt kortad

- Korta Select-adapter enligt bild

8 och montera (se sidan blﬂ)_
- Tryck forst in knappen helt i

rosetten och montera dérefter

rosetten
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Lietuviskai

A Saugumo technikos nurodymai

AApscugci nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivékite pirstines.

/\ Gaminys turi bti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

/\ Gaminiu draudziama naudotis vaikams, taip pat
suaugusiems su fizine, dvasine negale ir (arba)
sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudziama
naudotis asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio
arba narkotiky.

A\ Turi biti i8lyginti $alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

¢ Prie3 montuojant btina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus
pretenzijos dél transportavimo ir pavirsiaus
pazeidimy nepriimamos.

* VamzdZiai ir sujungimai turi boti montuojami,
plaunami ir tikrinami pagal galiojancias normas.

¢ Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy
dél jrengimo.

* Jei termostatas arba maiytuvas nustatytas maksima-
liai vandens termperatorai, hidrauliniv bidu atvérus
blokuojamagji voztuvg galima nusiplikyti. Todél
Hansgrohe rekomenduoja naudoti apsaugine
funkeijq , Safety Function”.

Techniniai duomenys
Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomasis slégis:

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa
(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Kar3to vandens temperatira: ~ ne daugiau kaip 60°C
Terminis dezinfekavimas: 70°C / 4 min
¢ Su atbuliniu voztuvu
* Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!
¢ Termostatas Highflow pirmam imtuvui (apagioje) ir
dar vienam papildomam imtuvui (viriuje)
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Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!

Q@ Reguliavimas (zr. psl. FQ)

Sumontavus, bitina patikrinti vandens, ideinancio i§
termostato, temperatirg. Pakoreguokite vandens
temperatirg, jei bitfina.

max.
=42°C
Safety funkcija kar3to vandens temperatira gali biti i§
anksto ribota iki, pvz., ne aukstesnés kaip 42° C.

Apsaugos funkcija (3. psl. Fd)

Techninis aptarnavimas
(zr. psl. E)

* Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti tikrinama
reguliariai (mazZiausiai kartq per metus) pagal
EN 806-5 arba pagal galiojangias nacionalines
arba regionines normas.

* Tam, kad bity garantuotas tolygus temperatiros
reguliavimas ir ilgas naudojimasis, bitina periodiskai
temperatiros rankenéle pasukti | kari&iausios ir
$al&iausios temperatiros padétj.

. 18matavimai (3r. psl. E3

Pralaidumo diagrama (zr. psl. E)
laisvas vandens pralaidumas

@ Istekéjimas 1
@ lstekejimas 2

Atsarginés dalys (Zr. psl. E)
XXX = Spalvos

000 = Chrom

400 = Balta/Chrom

600 = Juoda/Chrom

Specialbs priedai (Zr. psl. E)
néra pridedama

* llgiklis 25 mm #13595000

°@p

* llgiklis 22 mm (esant nepakankamam sienos
gylivi) #13593000, #13597000,
#13604000

* lygio reguliatorius 1° #9552A1000
* verzlé + dangtis #92696000A

@ Valymas (zr. psl. F4)
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@\ Eksploatacija (zr. psl. [4)

Pradéjus naudoti ir bei nutraukus / jjungus vandens tieki-
maq, gali idtekéti truputj vandens.

M Bandymo pazyma (3r. psl. F4)

Gedimas

PrieZastis

Priemoné

Per mazZa srové

- Slégis nepakankamas

- Patikrinti vamzdZiy spaudimg

- Uzsikim3es temperatiros reguliato-

riaus filtras

- I3valyti termostato ir temperatiros
reguliatoriaus filtrus

- Duso galvos filtras uzsikimses

- I3valyti duso galvos filirg

Kryzminis tekéjimas, uzdarius
maidytuvg, karstas vanduo papuola
i 3alto vandens vamzdj

- Atbulinis voZztuvas uzsikim3es /

pazeistas

- I3valyti arba pakeisti atbulinj
voztuvg

Vandenio temperatira nesutampa
su nustatyta temperatura

- Termostatas nesuregulivotas

- Reguliuoti termostatqg

- Per maza karsto vandens

temperatira

- Karsto vandens temperatirg
pakelti nuo 42 °C bis 60 °C

Temperatiros reguliavimas nejmano-
mas

- temperatiros reguliatorius

apkalkéjes

- temperatiros reguliatoriy pakeisti

- Neteisingai prijungti vamzdZiai:

karstas turi biti kairéje, 3altas - de-
Sinéje

- Sumontuoti funkcijos blokavimg
180°

Ribotuvo mygtukas neveikia

- Spyruoklé pazeista

- Mygtukas apkalkéjes

- I3valyti spyruokle/mygtukq ir
sutepti arba keisti

Ventilis sunkiai valdomas

- Select Uzdarymo voZtuvas

DN?9 ventilis

- Pakeisti Select Uzdarymo voztuvas
DN9

La3a i3 Ciaupo arba dudo galvos

- Select Uzdarymo voztuvas

DN?9 ventilis

- Pakeisti Select Uzdarymo voztuvas
DN9

Mygtuko negalima paspausti arba
iis neveikia

- Nepasalintas blokuojamojo

voztuvo saugiklis

- Padalinkite blokuojamojo voztuvo
saugiklj

Mygtukas stringa ir sunkiai juda

- Nebepateptas tarpiklis

- Patepkite tarpiklj

Mygtukas nesilaiko

Montavimas (Zr.

- Netinkamai sutrumpintas Select

adapteris

- Select adapterj sutrumpinkite ir
sumontuokite, kaip pavaizduota

8 pav. (. ps.. B4 + BA)

psl. B3 2=

- 13 pradziy mygtukq iki galo
ispauskite j lizdg, o po to
sumontuokite lizdg.
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Hrvatski

A Sigurnosne upute

N Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

I\ Proizvod se smije primjenijivati samo za kupanie,
tudiranje i osobnu higijenu.

A\ Djeca, kao i fielesno, mentalno i/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smiju se koristiti
proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod
utiecajem alkohola ili droga ne smiju se koristiti
proizvodom.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

* Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod
odtecen prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povrsinska i transportna o3teéenia.

Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testi-

rani prema vazedim normama.

* Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama
koji vrijede u doti¢noj zemlji.

¢ Ako je termostat odnosno mje$al namjesten na

maksimalnu temperaturu tople vode, postoji

opasnost od opeklina zbog hidrauli¢kog otvora

zapornog ventila. Kompanija Hansgrohe stoga

preporucuje koristenje sigurnosne funkcije "Safety

Function".

Tehniéki podatci
Naijvedi dopusteni tlak:
Preporuéeni tak:

tlak 1 MPa
0,1-0,5 MPa

Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Termigka dezinfekcija: 70°C / 4 min

¢ Funkcije samo-Ciséenja

* Proizvod je koncipiran iskljugivo za pitku vodu!

e Visokoprotoéni termostat za 1 troilo (dolje) i jedno
dodatno trodilo (gore)
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Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

Q@ Regulacija (pogledaij stranicu fJ)

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu
termostata. Korekcija je neophodna, ako izmjerena
temperatura na mjestu uzimanja odstupa od temperatu-
re koja je namjestena na termostatu.

max.

e Safety Funkcija

(pogledai stranicu Ed)

Zahvaljujuéu Safety funkciji moze se podesiti zeljena
maksimalna temperatura, npr. i 42° C

\ Odriavanie (pogledaij stranicu )

* Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito
provjeravati prema standardu EN 806-5 i u skladu
sa vazedim propisima (najmanje jednom godiinje).

* Kako bi se olak3ala prohodnost i produljio vijek
trajanja regulacijske jedinice, potrebno je s vremena
na vrijeme podesiti termostat iz poloZaja maksimal-
no tople u polozaj maksimalno hladne vode.

LQM\ Mijere (pogledai stranicu B3)

Dijagram protoﬂ
(pogledaj stranicu k4
slobodan protok

@ izlaz 1
@ izlaz 2

Rezervni djelovi
(pogledai stranicu E)
XXX = Boje

000 = Krom

400 = Bijela/Krom

600 = Crna/Krom

Posebni pribor
Z]

(pogledaij stranicu
Nije sadrzano u isporucil

* Produlienje 25 mm #13595000

* Produlienje 22 mm (kod manje dubine
ugradnje) #13593000, #13597000,
#13604000

* komplet za pode3avanje 1° #9552A1000
* Matica + Zastita mehanizma #92696000A



Hrvatski

@ Ciséenje (pogledaij stranicu E)

@\x\ Upotreba (pogledai stranicu )

Pri prvom pustanju u rad nakon isklju¢ivanja odnosno
priklju¢ivanja vodoopskrbe moze kratkotrajno iscuriti

manija koli¢ina vode.

Greska

Uzrok

Oznaka festirara

(pogledaij stranicu

)

Otklanjanje

Nedovoljno vode

- Prenizak pritisak vode

- Ispitaijte tlak u cijevima

- Ocistite resetkasti filter regulacijske

jedinice

- Ocistite redetkasti filter ispred
termostata i na regulacijskoj
jedinici

- Filter tu3a je prljav

- Ocistite filter izmedu tuda i crijeva

Krizni tok vode, kod zatvorene
armature vruéa voda ulazi u cijev s
hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav/

neispravan

- Oistite ili zamijenite nepovratni
ventil

Temperatura na slavini ne podudara

se s podesenom temperaturom

- Termostat nije pode3en

- Podesite termostat

- Preniska temperatura tople vode

- Povelaijte tempereturu vruée vode

na 42-60 °C

Reguliranje temperature nije
moguce

- Regulacijska jedinica zaéepliena

je kamencem

- Zamijenite regulacijsku jedinicu

pogredno priklju¢eno (potrebno je
prikljuéiti hladnu vodu desno, a
vrudu lijevo) ili je zakrenuto za
180 stupnjeva.

- Unutarnii blok okrenite za
180 stupnjeva

Tipkalo sigurnosnog prekida je van
funkcije

- Opruga je neispravna

- Tipkalo je zacepljeno slojem

kamenca

- Og¢istite i podmazite oprugu, f.
tipkalo, u slu¢aju potrebe tipkalo
mozete zamijeniti novim

Ventil je neprohodan

- Select zaporni ventil DN9 je

ostecen

- Zamijenite Select zaporni ventil

DN©9

Tu§ ili slavina kaplie

- Select zaporni ventil DN9 je

ostecen

- Zamijenite Select zaporni ventil

DN9

Tipka se ne moZe pritisnuti ili nema
nikakvu funkciju

- Nije uklonjen osigura¢ zapornog

ventila

- Uklonite osigura¢ zapornog ventila

Tipka zapinje i tesko se pomice

- Briva vise nije pomazana

- Podmazite brivu

Tipka ne drzi.

Sastavljanje (pogledaj stranicu BJ) &=

- Selectadapter pogre3no skraéen

- Skratite selectadapter u skladu sa
slikom 8 pa ga montirajte
(pogledqj stranicu 4 + b4

- Naijprije utisnite tipku do kraja u
rozetu pa zatim montirajte rozetu
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Turkce

A Giivenlik uyarilar

/\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lar dnlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi
amaclar dogrultusunda kullanilabilir.

/A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve
yetiskinler gézetimsiz olarak dus sistemini kullanma-
malidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar
dus sistemini kullanmamalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing
farkhliklar varsa, bu basing farkliliklarinin dengelen-
mesi gerekir.

Montaj aciklamalar

* Montaj isleminden &nce riin nakliye hasarlan
yoéniinden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden
sonra nakliye veya yiizey hasarlar icin sorumluluk
ustlenilmemektedir.

Borularin ve armatirin montaii, ylkanmasi ve
kontroli gecerli normlara gére yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet
edilmelidir.

¢ Termostat veya karistirict maksimum sicak su
sicakligina ayarlanmissa, kapatma valfinin hidrolik
deligi nedeniyle haslanmalar meydana gelebilir.
Hansgrohe bu nedenle "Safety Function" (Givenli
Fonksiyon) kurulumunu énerir.

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinc: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basinc: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhgr: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C / 4 dak

¢ Geri emme onleyici

« Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

o Tiketici 1 (alt) ve ek tiketici (Ust) icin yilksek akim
termostati

36

Simge aciklamasi
« Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

ﬁ‘g Ayarlama (bakiniz sayfa E)

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin cikis
sicakligi kontrol edilmelidir. Alma noktasinda 8l¢iilen
sicaklik termostatta ayarlanan sicakliktan farklysa, bir
dizeltme gereklidir.

Safety Function (bakiniz sayfa E)

max.

=42°C
Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum
sicaklik Orn; maks. 42° C énceden ayarlanabilir.

Bakim (bakiniz sayfa E)

* EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek
valfler diizenli olarak kontrol edilmelidir. (en az yilda
bir kez)

* Ayar Unitesinin kolay hareket etmesini saglamak icin,
termostat belirli araliklarla tamamen sicak ve soguk
konuma getirilmelidir.

LM%\ Olciileri (bakiniz sayfa E}

Akis diyagrami (bakiniz sayfa E)
serbest akis

@ Cikis 1

®@ ckis2

Yedek Parcalar (bakiniz sayfa E)
XXX = Renkler

000 = Krom

400 = Beyaz/Krom

600 = Siyah/Krom

Ozel aksesuarlar (bakiniz sayfa E)

Teslimat kapsamina dahil degildir
* Uzatma 25 mm #13595000

e

‘e

* Uzatma 22 mm (montaj derinligi disikken)
#13593000, #13597000, #13604000

* tesfiye ayarli 1° #9552A1000
* Somun + Ayna #92696000A

@ Temizleme (bakiniz sayfa F§)
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@\ Kullanimi (bakiniz sayfa E)

ilk isletime alinirken ve su beslemesi kapatildiktan /
acildiktan sonra kisa siire az miktarda su cikabilir.

ariza

sebep

M Kontrol isareti (bakiniz sayfa E)

yardim

Az su geliyor

- Besleme basinci yeterli degil

- Hat basincini kontrol edin

- Ayar Unitesinin filtresi kirlenmis

- Termostatin nindeki ve ayar
Unitesindeki filtreleri temizleyin

- Dusun siizgeci tikanmis olabilir

- El dusu ile hortum arasindaki
hortumu yikayin

Capraz akis, batarya kapaliyken
sicak su soguk su hattina génderili-
yor ya da tam tersi

- Cek valf kirlenmis / arizal

- Cek valfi temizleyin ya da
degistirin

Cikis sicakligi ayarlanan sicaklikla
ayni degil

- Termostat ayarlanmadi

- Termostat ayarlayin

- Sicak suyun derecesi cok diisik

- Sicak su sicakhgini 42 °Ciila
60 °C'ye yikseltin

Sicaklik ayar mimkin degil

- ayar initesi kirlenmis

- ayar Unitesini degistirin

- Yeni montaj sirasinda ana gévde

yanls baglanmis (Olmasi gereken:

soguk sag tarafa, sicak sol tarafa)
ya da 180° dondiiriilerek takilmis

- Fonksiyon blogunu 180° déndire-
rek takin

Emniyet kilidinin digmesi calismiyor

- Yay arizal

- Digme kireclenmis

- Yayi ya da digmeyi temizleyin ve
hafifce gres siriin, gerekirse
degistirin

Valf zor hareket ediyor

- Select Kesme valfi DN9 zarar
gormuis

- Select Kesme valfi DN9 degistirin

Dus ya da cikistan su damliyor

- Select Kesme valfi DN9 zarar
gormuis

- Select Kesme valfi DN9 degistirin

Tus kullanilamiyor veya islevsiz

- Kapatma valfinin emniyeti
cikariimadi

- Kapatma valfinin emniyetini cikarin

Diigme sikisti, zor calisiyor

- Conta artik gresli degil

- Contay gresleyin

Digme durmuyor

Montaiji (bakiniz sayfa E) =

- Select-Adapter hatali bicimde kisal- - Select-Adapter'i sekil 8'e gére

tilmis

kisaltin ve monte edin

(bakiniz sayfa E +B)

- Digmeyi 6nce tamamen rozetin
icine bastirin ve ardindan rozeti
monte edin

37



1]

Romana

A Instructiuni de siguranta

/A La montare utilizati ma&nusi pentru evitarea contuziu-
nilor si tierii mainilor.

I\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélareaq,
mentfinerea igienei si curdtarea corpului.

/A Copiii si adulfii cu dizabilitati corporale, mintale si
senzoriale nu pot utiliza sistemul de dus nesuprave-

gheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemu-

lui de dus de cdtre persoane, care se afld sub
influenta alcoolului sau a drogurilor.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu
apd rece si apd caldd trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

« inainte de instalare verificafi, daca produsul prezintd
deteriordri de transport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deterioré&rile de transport si cele de
suprafafd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si
verificate conform normelor in vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare
valabile in fara respectivd.

* Dacd termostatul sau robinetul sunt reglati la
temperatura maxim& de apd, datoritd deschiderii
hidraulice a supapei de inchidere poate apdrea
pericol de opérire. Hansgrohe recomandd de aceea
setarea "Safety Function".

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,1 -0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfeclie termica: 70°C / 4 min

¢ Asigurat contra scurgere inapoi
¢ Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

¢ Termostat Highflow pentru 1 consumator (jos) si un
consumator suplimentar (sus)
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Descrierea simbolurilor
« Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!

ﬁ‘g Reglare (vezi pag. Fd)

Dupé& montare verificafi temperatura de iesire la
termostat. In cazul in care existd o diferend intre
temperatura m&suratd la golire si temperatura reglatd la
termostat trebuie efectuatd o corectie.

max.
=42°C
Datoritd functiei de sigurant& puteti preregla temperatu-
ra maximd, de ex. 42° C.

Functia de siguranté (vezi pag. E)

intretinere (vezi pag. [2)

* Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform
EN 806-5 si standardele nationale sau regionale
(cel putin o dat& pe an).

* Pentru garantarea miscdrii usoare a unitdfii de
reglare, v& recomanddm s& setafi termostatul pe
pozitiile limitd cald si rece.

LM%\ Dimensiuni (vezi pag. E2)

Diagrama de debit (vezi pag. E)
debit cu curgere liberd

@ Evacuare 1
® Evacuare 2

Piese de schimb (vezi pag. E)
XXX = Coduri de culori

000 = Crom

400 = Alb/Crom

600 = Negru/Crom

Accesorii optionale (vezi pag. E)
nu este inclus in setul livrat
* Prelungitor 25 mm #13595000

e

‘e

* Prelungitor 22 mm (in cazul montdrii la
addncime mic&) #13593000,
#13597000, #13604000

e Set sortimente 1° #9552A1000
* Piulitd + capac #92696000A

@ Curdtare (vezi pag. E)
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@\ Utilizare (vezi pag. [4)

M Certificat de testare (vezi pag. [4)

La prima utilizare si dupd oprirea/pornirea alimentdrii
cu apd pot apdrea scurgeri minime de apd.

Deranjament

Cauza

Masuri de remediere

Prea putind apda

- Presiune de alimentare insuficientd.

- Verificati presiunea din conducte.

- Murdérie in sita de impuritdti a
unitafii de reglare.

- Curdtati sitele de impuritdti la

intrarea termostatului si in unitatea
de reglare.

- S-a murddrit garnitura de sitd a
capdtului de dus.

- Curdtati garnitura sitd dintre

capdtul dus si furtun.

Curgere incucisatd, apa caldd intrd
in conducta de apd rece sau invers,
cand bateria este inchisd.

- S-a murdérit / s-a defectat supapa
antiretur.

- Curdtati sau schimbati supapa

antiretur dacd este cazul.

Temperatura apei la iesire nu

corespunde cu temperatura reglatd.

- Termostatul nu a fost reglat.

- Reglati termostatul.

- Temperatura apei calde este prea
micd

- Ridicati temperatura apei calde la

o temperaturd intre 42 °C si
60 °C.

Temperatura nu poate fi reglata.

- Depuneri de calcar pe unitatea de
reglare.

- Schimbati unitatea de reglare.

- Bateria a fost racordatd incorect la
prima instalare. (instalati rece -
dreapta, cald - sténga) sau rofit cu

180°.

- Montati invers blocul de functii

(rotit cu 180°).

Butonul de pe intrerupdtorul de
sigurantd nu functioneazd.

- Arc defect

- Depuneri de calcar pe buton

- Curdtafi si ungeti putin arcul si

butonul sau schimbati-le dacd este
cazul.

Ventilul se misc& greu.

- Select Ventil de inchidere
DN@ este deterioratd.

- Schimbati Select Ventil de

inchidere DN9

Picurd din capétul de dus sau pipd.

- Select Ventil de inchidere
DN@9 este deterioratd.

- Schimbati Select Ventil de

inchidere DN9

Butonul nu poate fi apdsat sau nu
functioneazd

- Siguranfa de la supapa de
inchidere nu a fost indepdrtatd

- Indepaértati siguranta de la supapa

de inchidere

Butonul este blocat, funclioneaza
greu.

- Garnitura nu este unsd.

- Ungeti garnitura.

Butonul nu se fixeaza

- Adaptorul Select este prescurtat
incorect

Montare (vezi pag. E) =

- Prescurtati si montati adaptorul

Select conform figurii
8 (vezi pag. M)

- Mai intéi ap&sati butonul complet

in rozetd si apoi montati rozeta
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EAAnvika

A Yrod:idaig aodalsiag

A\ Tia va amoduyere Tpaupanopols kartd T cuvappo-
Aoynon mpémel va dopdrte yavria.

/\To mipoidy emTpéneral va xpnoipomoleital pdvo oav
péoo houtpoU, uyieviig kai kabapiopol Tou
owparTog,.

A Taidia f evi\ikeg pe peiwpéveg owparkic, SiavonTikég
kai/h aiobnmpieg avemdpkeieg Sev emTpémeral va
XPNOIHOTTOIoUY TO TTPOIOY XWPIG emThpnaN. Atopa
UTTO TNV ETTAPEIA OIVOTIVEUPATOG f] VAPKWTIKGOV Sgv
EMTPETIETAI VA XPNOIHOTIOIOUV OE Kapia TEPITITWOT) TO
TPOIOV.

A\ O1 Siadopig g meong perat mg ouvdeong kpliou
kai {eoTol vepou Ba mpémer va avriotaBpilovral.

Odnyisg ouvappoloynong

¢ Tpiv T ouvappoldynon mpémer va e&eraotel 10
Tpoidy yia {nuitg peradopds. Merd Ty eykardoTaon
Sev avayvwpilovral {npitg amd ) peradopd f
emdaveiakig {nuiEg.

* O1 cw\veg kai n pmratapia mpémer va toroBernBolv
olpdwva pe Ta 1oxUovta mpoTuta, va 1eboly utd
mieon kal va SokipacTouy.

* Oa mptmel va Tpouvral ol 0dnyieg eykardotaong
mou 1oxUouy ot kaBs kpdrog.

E&v o Beppootarng fy o avapiktipag éxel pubpiore
oTn peyaAUtepn Beppokpacia {eotol vepou, propei
va mpokAnBei éykaupa pica amd 1o uSpaukikd
avoiypa g Barpidag $payng. H Hansgrohe
ouvioTd yia Tov ANoyo autdy T Aerroupyia "Safety
Function".

Texvika Xapakrtnpiorika

Aermoupyia mieong: twg 1 MPa
SuvioTwpevn Aeimoupyia tmeong: 0,1-0,5 MPa
Mieon ekéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia {eoTou vepoU: twg 60°C
Oeppikr) amoAupavon: 70°C / 4 min

o MephapPave ParBida avremorpodng.

¢ To mpoidv éxel oxediaoTei amokAeIoTIKG yia mdoipo
vepol.

* Oeppootamg Highflow yia 1 karavaerh (kéte) kai
¢vav mpodobero karavaet (emavew)

40

Meprypadn cupfoiwv
Mnv xpnoiporoleite GINIKOVN TTOU TTEPIEXE!
o&ikd oéu!

(72 PuBion (BA. 2eNisa Ed

AdobTou mpayparomoinBei n cuvappoloéynon, Ba mpémel
va ekeyxOei n Beppokpacia Tou oTopiou ekpong Tou
Beppootam. Mia 816pBwon eival amapaitym 6tav n
perpolpevn oto onpeio Ajyng Oeppokpacia amokivel
amd ) pubpiopévn oto Beppootar Beppokpacia.
max.

e Safety Function (B\. ZeAiSa fQ)

X&pn om Aeroupyia acdaeiag Safety Function, eival
Suvatn n mpopplBpion g emBupnmg péyiotng
Beppokpaciag (m.x. 42° C).

Zuvripnon (B\. Zenisa F)

o O1 BaPideg avremoTpodng mpimer va ehéyyxovrar
TAKTIKA WG TIPOG TN AeIroupyia Toug, alpdwva pe 1o
mpotutio EN 806-5, oe ayéon pe Toug 1oxUovTeg
eBvikoug ) Tormkolg kavoveg (to ehdyioTo pia dopd
TO XPOVO ) .

Ma va Siacdalioere TRy kah Aemoupyia g
povadag plbuiong, Ba mpéme va pubpilere To
BeppooTaTn amod kaipo &G Kalpdv ot eviewg {eoTd
1 eVIEAQG KpUO.

[%M\ Ailaoraosig (PA. Zehida E)

Aiaypappa pong (BX. Zehida B)
ENetOepn pony

@ 'E€obog 1

@ 'E€obog 2

AvrallakTika (BA. Zehida E)
XXX = Xpopara

000 = Emypwpiwpévo

400 = Acukd/Emypupiopivo

600 = Maupo/Emixpwpiopivo

Gt Eidika adsooudp (BA. Zedida E)

Sev mepihapPaverar otov mapadorio e€omhiopd
e Empnkuvon 25 mm #13595000

‘e

* Jwhijvag empnAkuvong 22 mm (o peiwpévo
BdaBog Tomobémnong) #13593000,
#13597000, #13604000

* oer opiovrivong (aApadiaopa) 1°
#95521000A

o Maéipadi + Kakimrpa #92696000A
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@ KaBapiopdg (BX. Sehisa F4)

ﬁ@“\ Xapiopde (BA. Zehisa F4)

Kara mv mpan Aemoupyia kai perd 1o dvolypa f ™
Siakot) G Mapoxg vepou propei va tpéel oAl

olvropa Aiyo vepo.

Enpa ehdyxou (BA. Zehisa F4)

BAaBn Aitia A16pOwon
Avemapkég vepd - H mieon mapoyxng Sev eival - Exéy&re v mieon Tov ayoyov
£MapKAG amoyéteuong/udpeuong

- Bpopiko $iktpo culhoyrg
akaBapaiov g povadag
pUBpiong

- KaBapiore 1o dpiktpo culoyrig
akaBapaoiov mpo Tou BeppooTam
kai emdve ot povada plbuiong

- Bpwopikn oteyavoroinikr onra tou
KaralovioTpa

- KaBapiore kai, edv xpeiaorsi,
alaére ) oteyavomoinTiki onfra
perall katalovioThpa kal oTHPAA

H otaupoeadng por kai 1o Leotd
vepd pubpiovrar pe kheioth Bava
GTOV aywyo KPUOU VEPOU, TTATOVTAG
™ Bdva 1 avrictpoda

- Bpopikn/eharroparikh BarBida
QvTemaTPodng

- KaBapiore kal, edv xpeiaorsi,
aaére m BaBida avremotpodrg

H Beppokpacia ekporg Sev
oupdwvei pe T pubpiopivn
Beppokpacia

- O Beppootarng Sev éxel pubpiorei

- PuBpiote To Beppootarn

- XapnAi Beppokpacia Leotol vepol

- Auéiote T Beppokpacia Tou
Leotol vepoU perall Twv 42°C kal
1wy 60°C

Aev eivar Suvam n plBpion g
Oeppokpaciag

- A\ara ot povada plbuiong

- ANGEre T povada plbuiong

- X¢ via eykardoraon: Adbog
olvéeon Bacikol koppol (Ba
mpémer: kpuo &edid, Leotd
apiotepd) A o Pacikog koppodg Exel
eykataotabei mepioTpeddpEvog
kara 180°

- Eykaraotore to owpa Aeiroupyiag
mepioTpépovtag To kara 180°

Mieotikd koupmi f Siaraén dpayng
acdaleiag xwpig Aeroupyia

- Eharrwpariko ehatmpio

- Apalatwpévo mecTikS koupi

- KaBapiore kai hmavere eadpd,
kal, eav xpeiaotel, aAaée To
£AaTNEIO 11/KAl TO TTIESTIKO KOUTTI

ZkAnpen BarBida

- BA&Pn oto Select BarBida
kheioiparoc DN9Q

- AN&&re To Select BaBida
k\eioipatog DN9

O karalovioTipag 1 n amoxéreuon
(pouéouvi) oralouv

- BA&Pn oto Select BarBida
kh\eioipatog DN9Q

- ANG&re To Select BaBida
k\eioipatog DN9

To mAAkTpo Sev pmopsi va evepyo-
moinOei 1 Sev éxel Aeiroupyia

- H aoddreia g ParPidag
Siakorc Sev adaipOnke

- Adaipéare Tnv aoddaieia g
BarBidac Siakotc

To mANKTPO KONAGEN Kal NeIToupyei pie
Suokohia

- Aev éxel ypaoo 1o Naotixo

- Aimavere 1o Aaotixo

To mAAkTpo Sev Siatnpeitar ot Béon
ToU

Zuvappoldynon (BA. Zehida E) =

- To pnkog Tou Select-Adapter éxel
peiwbei AavBaopéva

- Meworte To prjkog Tou avramntopa
Select cUpdwva pe My eikéva 8 kai
TomroBetoTe Tov

(Br. 3enisa B4 + EJ)

- Migote mpwTa MAPWG TO TMAAKTPO
péoa ot poléra kar karomy
tomoBetiote ™ polita

a1
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Slovenski

A Varnostna opozorila

/\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo
poskodbe zaradi zme&kanja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom
umivanja, vzdrzevanja higiene in telesne nege.

A\ Ofroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi,
duevnimi in/ali senzoriénimi sposobnostmi ne smejo
nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne
smejo uporabljati.

A\ Velike razlike v taku med prikljuckom za mrzlo in
prikljug¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

Navodila za montazo

* Pred montazo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnii
transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo vee
priznane.

¢ Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki
veljajo v posamezni drzavi.

+ Ce je termostat oz. mesalni ventil nastavljen na
maksimalno temperaturo tople vode, lahko pride
skozi hidravli¢no odprtino zapornega ventila do
oparitve. Zato podietie Hansgrohe priporoéa
nastavitev varnostne funkcije "Safety Function".

Tehniéni podatki
Delovni tlak:
Priporoceni delovni tlak:

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa

Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Temperatura fople vode: maks. 60°C
Termiéna dezinfekcija: 70°C / 4 min

¢ Za¥cita proti povratnemu toku
¢ Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol

e Termostat Highflow za 1 porabnika (spodaj) in
dodatnega porabnika (zgoraj)

42

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislino!

@ Justiranje (glejte stran Q)

Po opravljeni montaZi je treba preveriti izto&no
temperaturo na termostatu. Ce na odvzemnem mestu
izmerjena temperatura odstopa od temperature,
nastavljene na termostaty, je potreben popravek.
max.
:42°c
Varnostna funkcija omogoéa, da vnaprej nastavimo
najvisjo Zeleno temperaturo npr. 42° C.

Varnostna funkcija (glejte stran Q)

Vzdrievanie (glejte stran [3)

* Delovanije protipovratnega ventila je potrebno v
skladu z EN 806-5 in skladno z drzavnimi in
regionalnimi doloili redno testirati (najmanj enkrat
letno).

* Da bi zagotovili gladko delovanije enote za
uravnavanie, je potrebno termostat ob&asno nastaviti
popolnoma na toplo in popolnoma na mrzlo.

LM%\ Mere (glejte stran B3)

Diagram pretoka (glejte stran E)
prost pretok

@ Odvod 1
® Odvod 2

Rezervni deli (glejte stran E)
XXX = Barve

000 = Krom

400 = Bela/Krom

600 = Crna/Krom

Cgt Poseben pribor (glejte stran E)
Ni vkljugeno

* Podaljsek 25 mm #13595000

* Podalisek 22 mm (&e zid ni dovolj globok)
#13593000, #13597000, #13604000

* Izravnalni komplet 1° #9552A1000

e Matica + Prirobnica #92696000A

Ciséenije (glejte stran [)
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@\ Upravljanje (glejte stran [4)

Pri prvem zagonu in po odklopu/doklopu oskrbe z
vodo lahko na kratko izstopi nekoliko vode.

Napaka

Vzrok

M Preskusni znak (glejte stran E)

Pomod

Malo vode

- Nezadosten oskrbovalni tlak

- Preverite tlak v ceveh

- Filter enote za uravnavanie je
umazan

- Ocistite filtre pred termostatom in
na enoti za uravnavanje

- Filtrirna mreZica prhe je umazana

- Ocistite filtrirno mrezico med prho
in gibko cevjo

Krizni tok, toplo vodo ob zaprti
armaturi potiska v cevi mrzle vode
ali obratno

- Protipovratni ventil je umazan/
pokvarjen

- Otistite oz. po potrebi zamenjajte
protipovratni ventil

Temperatura vode pri izlivu ne
ustreza temperaturi, ki ste jo
nastavili.

- Termostat ni bil justiran

- Justirajte termostat

- Prenizka temperatura tople vode

- Poviiajte temperaturo tople vode

na 42 °C do 60 °C

Uravnavanije temperature ni
mogoce

- Enota za uravnavanije je poapne-
na

- Zameniaijte enoto za uravnavanje

- Pri novi in3talaciji je osnovni del

napaéno priklju¢en (moralo bi biti:

mrzlo desno, toplo levo) ali
vgrajen z zasukom za 180°.

- Vgradite funkcijski blok za 180°

obrnjeno

Gumb varnostne zapore ne deluje

- Pokvarjena vzmet

- Gumb je poapnen

- Ogistite in rahlo namastite oz. po
potrebi zamenijajte vzmet oz.
gumb

Tezko premikanie ventila

- Podkodovan Select Zaporni ventil
DN9

- Zamenijaijte Select Zaporni ventil
DN©9

Iz prha ali izliva kaplja

- Poskodovan Select Zaporni ventil
DN©9

- Zamenijaite Select Zaporni ventil
DN9

Gumba ni mozno pritisniti oz. nima
funkcije

- Varovalo zapornega ventila ni bilo - Odstranite varovalo zapornega

odstranjeno

ventila

Gumb je zataknijen, se tezko pritiska - Tesnilo ni ve¢ namasceno

- Namastite tesnilo

Gumb ne drZi

- Izbirni adapter je napaéno
skrajdan

- Izbirni adapter skraj3ajte in
montirajte, kot kaze slika

8 (glejte stran E +Ed)

- Gumb najprej potisnite povsem v
rozeto, nato rozeto montirajte

Montaza (glejte stran p3) 2=

43
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Estonia

A Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja likevigastuste
véltimiseks kindaid.

/A Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

I\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete v&i tajupiirangute-
ga tdiskasvanud ei tohi duisisteemi jarelvalveta
kasutada. Alkoholi véi narkootikumide maju all
olevad isikud ei tohi dusisiisteemi kasutada.

A\ Kui kislma ja kuuma vee thenduste surve on viga
eriney, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.

Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb lahtuda kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Kui termostaat vai segisti on seatud sooja vee
maksimaalsele temperatuurile, véidakse sulgventiili
hidraulilisel avamisel saada péletusi. Seetéttu
soovitab Hansgrohe vétta kasutusele turvafunktsioon
("Safety Function").

Tehnilised andmed

Tosrohk maks. 1 MPa
Soovitatav t66rohk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 baari = 147 PS)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfektsioon: 70°C / 4 min

¢ Tagasivooluklapp

¢ Toode on ette ndhtud eranditult joogivee jaoks!

¢ Termostaat Highflow 1 tarbijale (all) ja Ghele
tgiendavale tarbijale (ileval)
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Simbolite kirjeldus
« Arge kasutage @adikhapet sisaldavat silikoonil

Qﬁ Reguleerimine (vt Ik fQ)

Paigaldamise jarel tuleb kontrollida termostaadi
véljundtemperatuuri. Kui véljavoolu kohas mé&detud
temperatuur erineb termostaadiga sisestatust, tuleb seda
reguleerida.

Turvafunktsioon (vt lk E)

max.
~42°C
Tanu ohutusfunktsioonile on vaimalik soovitud maksi-
maaltemperatuuri eelnevalt sisestada (nt maks. 42 °C).

Hooldus (vt Ik F3)

* Tagasilddgiklappide toimimist tuleb kooskalas riiklike
ja regionaalsete médrustega regulaarselt kontrollida
vastavalt standardile EN 806-5 (véhemalt kord
aastas).

* Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tarvis
termostaat keerata aeg-ajalt péris kuuma ja péris
kilma peale.

W Méstude (vt Ik E3

Lébivooludiagramm (vt k E)

dravoolu surve

@ valiavool 1
@ véljavool 2

Varuosad (vt Ik EJ)
XXX = Vérvid

000 = Kroom

400 = Valge/Kroom
600 = Must/Kroom

Spetsiaalne lisavarustus (vt lk E)
ei sisaldu komplektis

* pikendus 25 mm #13595000

‘@q

* pikendus 22 mm (kui sein ei ole piisavalt
paks) #13593000, #13597000,
#13604000

* tasanduskomplekt 1° #9552A1000

* mutter + adrik #92696000A

@ Puhastamine (vt Ik Fd)
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Kasutamine (vt |k E)

M Kontrollsertifikaat (vt [k E)

Esmakordsel kasutuselevétul ning padrast veevarustuse
katkestamist / taastamist v&ib lGhikese aja jooksul tulla

véga vihe vett.

Rike

Pdhjus

Lahendus

Véhe vett

- Surve ebapiisav

- Kontrollige vee survet torudes (kui
pump on installeeritud, kontrollige
kas pump t56tab)

- Regulaatori filter on méardunud

- Puhastage termostaadi ees ja
regulaatori peal olevad filtrid

- Dusi seltihend must

- Puhastage dusi ja vooliku vaheline
soeltihend

Ristvool, soe vesi surutakse suletud
segisti korral kilmaveetorru vai
vastupidi, kui segisti on suletud

- Tagasilédgiklapp maérdunud/

katki

- Tagasildégiklapp puhastada ja
vajadusel vélja vahetada

Véljavoolava vee temperatuur ei
vasta seatud temperatuurile

- Termostaati pole reguleeritud

- Reguleerige termostaati

- Sooja vee temperatuur liiga madal

- Tastke sooja vee temperatuuri
42 °C kuni 60 °C

Termoregulatsioon pole véimalik

- Termostaat t6delement on

lubjastunud

- Vahetage termostaat td6element

- Uuel paigaldusel pahikorpus

valesti Ghendatud (peab olema
kilm paremal, soe vasakul) v&i
180° pdoratud

- Paigaldage funkisiooniblokk 180°
pddrdega

Ohutusnupp ei t66ta

- Vedru on vigastaud vai veaga

- Ohutusnupp on lupjunud

- Puhastage ning madrige kergelt
vedru véi nuppu, vajadusel
vahetage dra

Klapp kéib raskelt

- Select tekestus klapp DN9 on

kahjustunud

- Vahetage éra Select tkestus klapp
DN9

Dusipihusti véi véljavool lekib

- Select tekestus klapp DN9 on

kahjustunud

- Vahetage éra Select tkestus klapp
DN9

Lilitile ei saa vajutada véi puudub
sellel funktsioon

- Sulgventiili kaitset ei eemaldatud

- Eemaldage sulgventiili kaitse

Liliti kiilub, liigub raskelt

- Tihend ei ole madret

- Mé&adarige tihendit

Nupp ei pisi asendis

- Select adapter on valesti [ihenda-

tud

Paigaldamine (vt lk E) =

- Lihendage ja monteerige Select
adapter joonisel 8 toodud viisil

(vt Ik Eq+ B

- Suruge nupp esmalt tdielikult roseti
sisse ja monteerige seejdrel rosett

a5
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Latvian

A Drosibas norades

I\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos,
higiénai un kermena firisanai.

/\ Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un /
vai sensoriskiem ierobezojumiem nedrikst lietot $o
produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas
alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot
30 dusas sistemu.

A Jaizlidzina spiediena afikiribas starp auksta un
karsta Gdens pievadiem.

Nordadijumi montazai

* Pirms montazas nepiecie3ams parbaudit, vai
produktam transportésanas laika nav radusies
bojajumi. Péc iebivésanas bojajumi, kas radusies
transportésanas laika, vai virsmas bojgjumi netiek
atziti.

Cavurulvadi un armatira ir jauzstada, jGizskalo un

j@parbauda saskana ar spéké esosajiem standar-

tiem.

* Jaievéro attiecigas valstis spéka eso$as montazas
prasibas.

* Ja termostats vai maisitjs ir iereguléts uz maksimalo

karsta dens temperatiru, iespéjams got apdegumus,

ja slegvarsts tiek atverts hidrauliski. Hansgrohe

iesaka izmantot "Safety Function".

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1 MPa

leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karsta ddens temperatira: maks. 60°C

Termiska dezinfekcija : 70°C / 4 min

* Drosibas varsts

* |zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

¢ Termostats Highflow 1 patérétajam (apakia) un
vienam papildu patérétajam (augsa)
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Simbolu nozime
« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!

Qﬁ leregulésana (skat. lpp. Fd)

P&c montazas japarbauda termostata iztekas tempera-
tira. Korektira ir nepieciesama gadijuma, ja temperatd-
ra iztekas vietd at¥kiras no termostata iestatitas
temperatiras.

max. Drogibas funkija (skat. Ipp. EJ)

Pateicoties dro3ibas funkcijai, vélamo augstako
temperatiru, piem., maks. 42° C, var iestafit jau
ieprieks.

Apkope (skat. Ipp. F2)

* Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar
EN 806-5 saistiba ar nacionalajiem vai viet&jiem
noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

* Lai nodrosinatu regulatora nevainojamu darbibu,
termostatu laiku pa laikam jaiestata uz maksimali
aukstu un maksimali karstu Gdeni.

LQM\ Izmérus (skat. lpp. E)

Caurplides diagramma
(skat. |pp.ﬁ

briva caurplide

@ Izteka 1
@ lzteka 2

Rezerves dalas (skat. Ipp. E)
XXX = Krasu kodi

000 = Hroma

400 = Balta/Hroma

600 = Melna/Hroma

Cgt Specidli aksesuari (skat. lpp. E)
komplekta netiek piegadats
* Pagaringjums 25 mm #13595000

@q

* Pagaringjums 22 mm (ja iebuvésanas
dzilums nav pietiekams) #13593000,
#13597000, #13604000

* nolidzinasanas komplekts 1° #9552A1000
* uzgrieznis + vacin #92696000A

@ TiriSana (skat. Ipp. F4)
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@\ Lietosana (skat. Ipp. [4) M Parbaudes zime (skat. Ipp. [4)

lesledzot pirmo reizi, ka ari péc tdens padeves
ieslegdanas / izslégsanas neilgu laiku var izplust neliels
odens daudzums.

Traucéjums lemesls Bojajumu novérsana
Maz Gdens - Problémas ar Gdens apgadi - Parbaudit spiedienu Gdenvada
- Nefirs regulatora filtrs - Tirit filtrus pirms termostata un uz
regulatora
- Nefirs duias filtra blivéjums - |ztirit filtra blivéjumu starp dudu un
Sloteni
Udens sajauksanas, karstais Gdens - Pretvarsts ir nefirs / bojats - Tirit, nepiecie3amibas gad.
slegta stavokli tiek spiests auksta nomainit pretvarstu
Udens caurulvados un otradi.
Udens temperatira nesaskan ar - Termostats nav piereguléts - Pieregulét termostatu
iestafito temperatiru - Parak zema ddens temperatira - Paaugstinat karsta Gdens tempera-
toru no 42 °C lidz 60 °C
Nav iesp&jama temperatiras regulé- - regulators aizkalkojies - Nomainit regulatoru
Sana - Jaunas instalacijas gadijuma - Pagriezt par 180° iek3gjo bloku

pamatelements ir nepareizi
pieslégts (jabut: aukstais dens pa
labi, karstais pa kreisi) vai ir
pargriezts par 180°.

Nestrada sarkana poga, kas - Bojata atspere - |zfirit un iee|lot, ja nepiecie3ams,
pasargd pret apdedzinasanos - Poga ir aizkalkojusies nomainit atsperi vai pogu

Ventilis ir nekustigs - Bojata Select Slégvarsts DN9Q - Nomainit Select Slégvarsts DN9Q
Dusa vai izteka pil - Bojata Select Slegvarsts DN9 - Nomainit Select Slégvérsts DN9
Parslégu nevar nospiest vai - No slégvarsta nav nonemts - Nonemiet dro3inataju no
parslégam nav funkcijas droginatajs slegvarsta

Parslégs aizkeras un gruti parvieto- - Blivéjums nav ellofs. - Ellot blivéjumu.

jams.

Parslégs neturas - Select-Adapter nepareizi saisindts - Saisinat un montét Select-Adapter,

ka paradits attéla
8 (skat. Ipp. E +Ed

- Vispirms pilnigi iespiest parslégu
rozeté, péc tam montét rozeti

Montaza (skat. lpp. E) = a7
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Srpski

A Sigurnosne napomene

A Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenia i
posekotina moraju nositi rukavice.

/A Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje
i lignu higijenu.

/\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smeju da koriste
proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem
alkohola ili droga ne smeju da koriste proizvod.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod
osteéen pri transportu. Nakon ugradnie se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i transportna osteéenja.

* Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaZe za instalacije.

¢ Ako je termostat odnosno mesa& namesten na
maksimalnu temperaturu tople vode, postoji opasnost
od opekotina zbog hidrauli¢nog otvora na
blokirnom ventilu. Kompanija Hansgrohe Vam zato
preporuéuje da koristite sigurnosnu funkciju "Safety
Function".

Tehnicki podaci
Radni pritisak:
Preporuéeni radni pritisak:

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa

Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Termigka dezinfekcija: 70°C / 4 min

¢ Zadtita od povratnog toka

¢ Proizvod je koncipiran iskljucivo za pijacu vodu!

* Visokoprotoéni termostat za 1 potrodac (dole) i jo§
jedan dodani potro3ac (gore)
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Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

@@ Podesavanije (vidi stranu fq)

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu
temperaturu termostata. Korekcija je neophodna, ako
izmerena temperatura odstupa od temperature koja je
namestena na termostatu.

Safety funkcija (vidi stranu fQ)

max.
~42°C
Zahvaljujuéu Safety funkciji, moze se podesiti Zeljena
maksimalna temperatura, npr. maks. 42° C.

Odrzavanije (vidi stranu E)

* Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora
redovno proveravati prema standardu EN 806-5 i u
skladu s vazecim nacionalnim ili regionalnim
propisima (najmanje jednom godi3nje).

* Kako bi se olaksala prohodnost i produzio vek
trajanja regulacione jedinice, potrebno je s vremena
na vreme podesiti termostat na polozaje za
maksimalno toplu i maksimalno hladnu vode.

LQ‘M\ Mere (vidi stranu E}

Dijagram protokas (vidi stranu E)

slobodan protok

@ izlaz 1
@ izlaz 2

Rezervni delovi (vidi stranu E)
XXX = Oznake boja

000 = Hrom

400 = Bela/Hrom

600 = Crna/Hrom

Poseban pribor (vidi stranu E)

Nije sadrzano u isporuci
* Produzetak 25 mm #13595000

* Produzetak 22 mm (kod manje dubine
ugradnije) #13593000, #13597000,
#13604000

* set za nivelisanje 1° #9552A1000

* Navrtka + kapica #92696000A

Ei?éenie (vidi stranu E)



Srpski
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@\ Rukovanije (vidi stranu E)

Prilikom prvog pustanja u rad nakon iskljugivanja
odnosno prikljuéivanja vodosnabdevanja moze
kratkotrajno iscuriti manja koli¢ina vode.

Smetnja

Uzrok

M Ispitni znak (vidi stranu E)

Pomoé

Nedovoljno vode

- Prenizak pritisak vode

- Ispitajte pritisak u cevima

- Ocistite mrezicu za hvatanje
prljavitine regulacione jedinice

- Ogistite mrezZice za hvatanje
prljavitine ispred termostata i na
regulacionoj jedinici

- MreZasta zaptivka tuia je prljava

- Og¢istite mrezastu zaptivku izmedu
tusa i crijeva

Ukrsteni tok vode, kod zatvorene
armature vruéa voda ulazi u cev s
hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav /
neispravan

- Odistite ili, po potrebi, zamenite
nepovratni ventil

Temperatura na slavini se ne
podudara s podeienom
temperaturom

- Termostat nije podeden

- Podesite termostat

- Preniska temperatura tople vode

- Povelaijte tempereturu vruée vode
na 42-60 °C

Regulisanje temperature nije
mogude

- regulaciona jedinica je zacepliena
kamencem

- Zamenite regulacionu jedinicu

- Pri ponovnoj instalaciji telo je
pogredno prikljueno (potrebno je
prikljuéiti hladnu vodu desno, a
vruéu levo) ili je zakrenuto za
180 stepeni.

- Unutrasnii blok okrenite za
180 stepeni

Dugme sigurnosnog prekida je van
funkcije

- Opruga je neispravna

- Dugme je za&eplijeno slojem
kamenca

- Ogistite i podmazite oprugy, fj.
dugme, u slugaju potrebe dugme
moZete zameniti novim

Ventil je neprohodan

- Select Ventil za zatvaranje DN9 je
ostecen

- Zamenite Select Ventil za
zatvaranje DN9

Tus ili slavina kaplje

- Select Ventil za zatvaranje DN9 je
osteéen

- Zamenite Select Ventil za
zatvaranje DN9

Taster ne moze da se pritisne ili je
bez funkcije

- Nije uklonjen osigura¢ blokirnog
ventila

- Uklonite osigurag blokirnog ventila

Taster se zaglavljuje i tesko se
pomera

- Zaptivka vie nije pomazana

- Podmazite zaptivku

Taster ne drzi.

Montaza (vidi stranu pJ) 2=

- Selectadapter pogre3no skraéen

- Skratite selectadapter u skladu sa
slikom 8 pa ga montirajte
(vidi stranu é + )

- Naijpre utisnite taster do kraja u
rozetu pa zatim montirajte rozetu
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Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

/\ Bruk hansker under montasjen for & unngd klem- og
kuttskader.

I\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller
sensoriske handicap skal ikke bruke dusjsystemet
uten oppsyn. Personer som er pdvirket av alkohol
eller narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmivannstil-
koblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

¢ Fer montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen
transport- eller overflateskader.

¢ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

Gieldende retningslinjer for rarleggerarbeid i de
enkelte land skal felges.

* Dersom termostaten eller blendebatteriet er stilt inn
p& maksimal varmtvannstemperatur, kan det oppstd
skaldeskader via den hydrauliske dpningen pa
stengeventilen. Hansgrohe anbefaler derfor
innretningen "Safety Function".

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C / 4 min

* Egensikker mot tilbakeflyt

¢ Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

¢ Termostat Highflow for 1 forbruker (nede) og en
ekstra forbruker (oppe)
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Symbolbeskrivelse

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Qﬁ Justering (se side E)

Etter avsluttet montering skal termostatens utlepstempe-
ratur kontrolleres. Det er nedvendig med korrektur nér
temperaturen mélt ved uttaksstedet avviker fra tempera-
turen som er innstilt p& termostaten.

Safety Function (se side E)

max.
=42°C
Takket vaere egenskapen "Safety Function" kan det
forhandsinnstilles en @nsket maks. termperatur, f.eks.
42 °C.

Vedlikehold (se side [3)

* Funksjonen fil returlapssperren skal iht. EN 806-5 og
i samsvar med de nasjonale og lokale forskrifter
siekkes regelmessig (minst en gang i &ret).

* For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal
termostaten stilles fra tid til annen pd helt varmt og

helt kaldt.
Wy M@l (se side E3

Gjenn tromningsdiagram
(se sideﬁs

fri gjennomstremning

@ Utgang 1

@ Utgang 2

Servicedeler (se side E)

XXX = Fargekode

000 = Krom

400 = Hvit/Krom

600 = Svart/Krom

Ekstratilbehor (se side E)

ikke med i leveransen
* Forlengelse 25 mm #13595000

* Forlengelse 22 mm (ved liten montasjedyb-
de) #13593000, #13597000,
#13604000

e Utligningssett 1° #9552A1000
* Mutter + Kappe #92696000A

@ Rengjering (se side f§)



Norsk 1]

@\ Betjening (se side E) M Provemerke (se side E)

Ved farste igangkjerng og etter ut-/innkobling av
vannforsyningen kan det for en kort stund komme ut
minimalt med vann.

Feil Arsak Feilrettelse
Lite vann - Forsyningstrykk er ikke tilstrekkelig - Ledningstrykk sjekkes
- Smussfangersil til reguleringsehe- - Smussfangersil far termostaten og
ten skitten. pd reguleringsenheten rengjgres
- Dusjens silpakning er skitten - Silpakning mellom dusj og slangen
rengjsres
Krysstrgmning, varmt vann presses - Returlapstopper skitten / defekt - Returlepstopper rengjeres, byttes
ved lukket armatur inn i kaldtvanns- hvis nadvendig
ledning eller omvendt
Utlepstemperatur samsvarer ikke - Termostat ble ikke justert - Termostat justeres
med innstilt temperatur - For lav varmtvannstemperatur - Varmtvannstemperatur skes il
mellom 42 °C og 60 °C
Temperaturregulering er ikke mulig - reguleringsenhet forkalket - reguleringsenhet byttes
- Ved nyinstallasjon: basiselement - Funksjosblokk bygges inn 180°
feilaktig tilkoblet (riktig: kaldt forvrengt

heyre, varmt venstre) eller bygd
inn 180° forvrengt

Trykknapp til sikkerhetssperren uten - Fjzer defekt - Fieer hhv. Trykknapp rengjeres og

funksjon - Kalk pé trykknapp smeres lett inn, byttes hvis
ngdvendig

Ventil er ikke lett bevegelig - Select Sperreventil DN9 skadet - Bytte Select Sperreventil DN9Q

Dus;j eller utlzp drypper - Select Sperreventil DN9 skadet - Bytte Select Sperreventil DN9

Tasten lar seg ikke bruke eller er - Sikringen pé& stengeventilen er ikke - Fiern sikringen fra stengeventilen

uten funksjon fiernet

Tasten klemmer, gdr tregt - Pakningen mangler smarning - Smer pakningen

Tasten stopper ikke - Select-adapter er feilaktig forkortet - Forkort og monter select-adapter i
henhold til bilde 8 (se sideiﬂ)_

- Trykk forst tasten helt inn i rosetten,
og monter deretter roseften

Montasie (se side pJ) 2= 51
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BBIITAPCKM

A Ykaszanusg 3a 6esonacHocr

/N Tpu MoHTaXa TPSI6BA [A Ce HOCAT PHKABMLM, 30 AA
ce U3berHaT HaOPAHABAHKS NOPAM NPUTUCKAHE UK
nopsssae.

/\ TNo380NEHO € M3NON3BAHETO HA MPOMYKTA CAMO 3Q
KBMNAHE, XMIMEHA U LeNK HA NOYMCTBAHE HA TANOTO.

/A He e nossoneHo neua, KakTo 1 Bb3pAcTHM C
bM3MUECKM, YMCTBEHM 1 / Nk CEH3OPHM OTpaHMye-
HUWS A M3NoN3BaAT NpoaykTa He3 Haasop. He e
MO3BONEHO M3MNOM3BAHETO HA CMCTEMATA HA
NPOAYKTA OT AMuUa, ynoTpebuni ankoxon unu Apora.

/\ Tonemute pasnmKm B HNSTQHETO MEXMY M3BOAMTE 30
CTyA€HATa M TONnaTa BoAa TpI6BA A Ce M3PABHABAT.

YKazaHus 30 MOHTADK

¢ [penm MOHTaXA NPOAYKTHT TPS6Ba AA Ce NpoBepw
30 Tpacnopthm wet. Cren MOHTAXa He ce
I'Ipl43HOBOT TPOHCI'IOPTHM unu I'IOB'I:PXHOCTHM weTu.

* Tpvbonposonure 1 apmarypara Tpsbea aa ce
MOHTMPAT, MPOMMST 1 MPOBEPST B CbOTBETCTBME C
BAMMAHMTE HOPMM.

* Tps6Ba na 6bOAT CNA3BAHM BANMAHMUTE B CbOTBETHMTE
CTPAHM NPEaNMCAHMS 30 MHCTANMPAHE.

* AKO TEPMOCTATBT PECH. CMECMUTENST € HACTPOEH HA
MAKCMMQIHA TEMMEPATYPa HA TOMNATA BOAA, Npe3
XMﬂpOBl’IM"IHMﬂ OTBOP HQ CI'IMpQTeJ'IHMﬂ KNanaH Moxe
[a ce cturHe no nonapsate. [opanu Tosa
Hansgrohe npenopsusa Hactpoiika Ha "Safety
Function".

TexHUuecku QAaHHU

PabotHo HangraHe: makc. 1 MMMa

Mpenopsumtento pabotto Hansrake: 0,1 -0,5 MMMa
KontponHo Hangrane: 1,6 MlMa

(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)
Temneparypa Ha ropelara Boaa: make. 60°C
TepMuuHa nesmHdekums: 70°C / 4 mun

* CamosalureH npot1e o6parHo M3TMYaHe
* lponykrsT e paspaboreH camo 3a nuteiHa soaal

* Tepmocrtar Highflow 3a 1 koncymarop (nony) 1 eamn
[ONbAHUTENEH KoHCymaTop (rope)
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OnucaHue HaO cumBonure

He u3nonseakite cunmkoH, ChabpXaLy OLETHA
kucenuHal

@@ IOctnpane (suxre crp. F4)

Cren 13BbpLIEH MOHTAX TPS6BA AQ Ce NPOBEPM
TEMMNePATYPATd HA HAKPAMHMKA Ha TepMocTata. Ako
M3MEPEHATa TEMMNEPATYPA HA MACTOTO HA BOAOB3EMAHE
Ce Pa3MMyaBa OT HACTPOEHATA HA TEPMOCTATA
TEMMEPATYPA, € HEOBXOAUMA KOPEKLMS.

T:;‘:c Safety Function (suxre ctp. E)

Bnaronapenue Ha Safety Function (dyHkums 3a
6€30NaCHOCT) XenaHaTa MaKCMManHa Temneparypa
MOXe [Q Ce HACTPOW MPEABAPMTENHO HAMP. HA MAKC.

42 °C.
Noaapwxka (suxte crp. [3)

* CuvrmacHo EN 806-5 ¢pyHkumoHupaHeto Ha
npucnocobneHnsTa 3a NpeaoTBpaTIBaHe Ha
06paTHMS MOTOK TPSOBA PENOBHO [A CE NPOBEPSBA B
CBOTBETCTBME C HALMOHAMHMUTE UMK PETMOHANHM
U3MCKBAHMS (NOHE BEAHBX FOAMILHO).

* 30 0 ce rapaHTMPa NEKONOMBMKHOCTTA HA
PErynupaLLoTo 3BeHO, OT BpEME HA BPEME TEPMOCTA-
THT TPS6BA A CE MOCTABS HA MAKCMMAIHO TOMNO M
HO MOKCMMAITHO CTYAEHO.

LQM\ Pazmepwm (suxre cTp. E)

nuurpamua noroka
)

(BuxTe cTp.
csobopeH notok

@ Mseon 1
® Wszson 2

CepBu3sHM yactm (smxre cTp. E)
XXX = Llsetoso kooupare

000 = Xpom

400 = ban/Xpom

600 = YepHo/Xpom

Cneumnan PUHAANEXHOCTH
(BrxTE CTp.rE).I

He ce CbabpXa B 06eMa Ha NOCTABKA

e Yawmxuten 25 mm #13595000

* Yavmxuren 22 MM (Npr MAnka MOHTAXHA
awn6oumna) #13593000, #13597000,
#13604000

* u3pasHsasawa cuctema 1° #95521000A
* Tavka + Kanauka #92696000A
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@ Mouucreane (sixre ctp. E)

@\x\ O6cnyxeane (suxre ctp. f4)

Mpu NbpBOHAYANHOTO NycKkaHE B eKCnnoaTaums 1 cnen
uskntouBaHe / MyckaHe Ha 3aXPAHBAHETO C BOAA 3

KpATKO Bpeme Moxe na mire4ye MMHMMANHO KONM4ecTso

BOAQ.

HeunsnpasHocr

MpuuuHa

KoHTponeH 3Hak (suxTe cTp. E)

Momowy

Marnko soaa

- 3OXpOHBC|LLlOTO HangaraHe He e
OOCTATbYHO

MposepeTte HAnaraHeTo Ha
TpBrbOoNposona

- LleD,KOTO 30 ynaesHe HA 3aMbpPCH-
BAHUATA HO perynupailimsa enemeHt
€ 3aMbpCceHa

Moumcrete uenkute 3a ynassHe Ha
3AMBPCABAHMSTA NPEaM TepMoCTa-
TA M HA PErynMpallns enemeHt

3aMBPCEHO € YMNBTHEHHUETO C
L1eKa Ha Pa3npbCKBATENS

Mouucrete ynnbrHeHueTo ¢ Leaka
MeXay Pa3npbCKBATENS M MAPKYYd

Kpbcrocsare Ha notoka, npu
3aTBOPEHA ApPMATypa Tonnara soaa
HOBMM3A B IMHUATA HA CTydEHaTa
BOAA Mnu 06paTHO

6reHue 30 NPenoTBPATIBAHE HA
obparHMs notok

3ambpceHo / nedekTHo npucnoco- -

Mouncrete pecn. cmekete
NPHCrocobeHMETO 30 NPenoTBpPa-
TBOHE HO OBPATHMS NOTOK

Msxonswara temneparypa He
CBBNANA C HACTPOEHATA Temnepary-

pa

TepMoCTaThT He e FCTUPaH

FOctupaHe Ha Tepmoctara

- Tebpae HMcka TemnepaTypa Ha
BOAATA

MoBuwweTe orpaHuyeHmeTo 3a
tonnara soaa Ha 42 °C go 60 °C

He e Bb3mMoxHO perynupate Ha
Temneparypara

MokpwuT ¢ Baposuk perynupaty
enemeHt

CMsHa Ha perynmpallms enemeHt

[Mpu HoBa MHCTANALMS OCHOBHOTO
T4N0 € cBbP3aHO norpewHo (3an.:
CTyNEHO OTASCHO, TOMNO OTNIBO
MM MOHTMPAMTE CBC 3ABLPTAHE OT
180°

Mottmpaitte dyHKUMOHANHMS
60k cbe 3aBbpTaHe Ha 180°

Konueto Ha npennasxara 6noku-
POBKA He PYHKLMOHMPA

[edektHa npyxuHa

- Konyeto e MOKPUTO C BAPOBUK

Mouncrete npyxuHara pecn.
KOMYETO M 1 CMaKeTe NeKko, Npu
HeobX. M cmeHeTe

prﬂHO NOoABMXXEH KnanaH

Mospenera Select Cnuparenen
knanad DN9

Cmsna Select Cnuparenen knanat

DN9

Pasnpbcksatenst unm usxopswmst
HOKPAMHUWK Kane

Moepeneta Select Cnuparenen
knanas DN9

CmsHa Select Cnuparenen knanat

DN9

ByToHbT He Moxe na 6bae
300€MCTBAH MM HAMA PyHKUMS

I_Ipennozmenm HQO cnuparenHma
KnanaH He e bun OTCTPOHEH

OTCTpOHSIBOHe Ha npeannasmrens
HQ CnMparenHu1a Knanad

ByTOH'bT 309>XK0a, TPYAHO NOABMXKEH
€

YnnbTHEHUETO BeYe He e CMA3aHO

CMaxerte ynnsTHeHHeTo

ByToHbT He mBbpXxM

MoHTax (smxre cTp. E) 2=

Anantep Select ckbeen Henpaemn-
HO

Ckucete anantep Select B
cvoTsetcTBue ¢ purypa 8 u

MOHTUpariTe (BMXTE CTp. M

lMbpeO HATMCHETe BYroHA HAMBAHO
B PO3eTKATA M Ciefl TOBA MOHTM-
parite poseTkara
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Shqip

A Udhé&zime sigurie

/N Pér 16 evituar léndimet e pickimeve ose & prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet qé t& vishni doreza.

I\ Produkti duhet t& pérdoret vetém qéllimet e banjave,
t& higjienés dhe 1é larjes sé trupit.

A\ Fémijst dhe 18 rriturit me aftési t& kufizuara fizike,
mendore dhe/ose ndijuese nuk duhet ta pérdorin
produktin pa gené nén mbikéqyrije. Personat qé jané
nén ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk duhet ta
pérdorin produktin.

A\ Ndryshimet e médha té presionit mes lidhjeve & ujit
t& ftohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

Udhézime pér montimin

* Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet
pér démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do t&
njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i
sipérfages.

Tubacionet dhe rubinetet duhet qé t& montohen, t&
shpélahen dhe t& kontrollohen sipas standardeve né
fugi

Duhet t& respektohen linjat udhézuese t€ instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

e Nése termostati, pérkatésisht miksuesi &shté u
vendosur pér temperaturén maksimale t& ujit t&
nxehté, atéheré pérmes hapjes sé valvules hidraulike
mund t& shkaktohet djegéja. HANSGROHE
rekomandon operimin me "Safety Function"
(funksionin

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 60°C
Dezinfektim Termik: 70°C / 4 min

e Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t& kundért

 Produkti éshté projektuar ekskluzivisht pér ujé t&
pijshém!

e Termostati Highflow pér 1 pérdorues (poshtg) dhe
pér njé pérdorues plotésues (lartg)
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Pérshkrimi i simbolit

Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid
acetik.

(72 Justimi (shih fagen Ed

Pas montimit duhet kontrolluar temperatura né dalje e
termostatit. Korrigjimet jané t& nevojshme, nése
temperatura e matur né pikén e rriedhjes sé ujit nuk
&shté e njjté me temperaturén e pércaktuar né
termostat.

max.

M Funksionet e sigurisé

(shih fagen EQ)

Falg Safety Function mund t& pércaktohet temperatura
maksimale e déshiruar, p.sh. 42 °C.

9 Mirémbaitja (shih fagen 7]

* Penguesit e rriedhjes né drejtim t& kundért duhen
kontrolluar rregullisht né bazé t& normave
EN 806-5 konform normave nacionale dhe
regjionale (s& paku njé heré né vit).

* Pé&r t& lehtésuar pérdorimin e njésisé rregulluese,
termostati do t& duhej cuar heré pas here nga shumé
i ngrohté né shumé té ftohté.

LQ‘M\ Pérmasat (shih fagen E)

Diagrami igarkullimit
(shih fagen B4)

rriedhja e liré

@ Zbrazja 1

@ Zbrazja 2

Pjesét e servisit (shih fagen E)
XXX = Kodimi me ané t& ngjyrave

000 = Krom

400 = E Bardhé/Krom

600 = E Zezé/Krom

Paiisie t& posacme (shih fagen E3)
nuk pérfshihet né véllimin e furnizimit
e Zgjatési 25 mm #13595000

* Zgjatési 22 mm (lartésia e montimit jo e
madhe) #13593000, #13597000,
#13604000

* setinivelimit 1° #9552A1000
¢ Dado + Mbulesé #92696000A

@ Pastrimi (shih fagen f4)



Shqip
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Pérdorimi (shih fagen f2)

Gijaté operimit fillestare dhe pas pérfundimit t& operimit
/ Né vend t& furnizimit meujé mund & keté rriedhje

minimale casti t& ujit.

Demtim

Shkaku

M Shenja e kontrollit (shih fagen [4)

Ndihme

Pak ujé

- Presioni ushgyes jo limjaftueshem

- Kontrolloni presionin e tubacionit

- Sita ge mbledh papastertite tek
njesia rregulluese eshte me
papasterti

- Pastroni siten para termostatit dhe
mbi njesine rregulluese

- Gomina hermetizuese e paijisjes

me papasterti

- Pastroni gominen e sites midis
pajisies dhe tubit

Rriedhje e krygezuar, uji i ngrohte
do te cohet tek tubacioni i ujit te
ftohte kur armatura eshte e mbyllur
ose anasjelltas

- Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit

me papasterti ose me defekt

- Pastroni ose kembeni penguesinn e
rriedhjes mbrapsht te ujit

Temperatura reale nuk perputhet me
temperaturen e regjistruar

- Termostati nuk eshte rregulluar

- Rregulloni termostatin

- Temperaturé e ulét e ujit t& ngrohté

- Rrisni temperaturen e ujit te
ngrohte nga 42 °C deri 60 °C

Rregullimi i temperatures nuk eshte i
mundur

- Njesia rregulluese me kalk

- Kembeni njesine rregulluese

- Tek instalimi i ri karkasa baze eshte

lidhur gabim(Duhet: ftohte
djathtas, ngrohte maijtas) ose eshte
montuar 180grade ndryshe

- Montoni bllokun e funksioneve ne

180 grade mbrapsht

Butoni i bllokuesit te sigurise pa
funksion

- Susta me defekt

- Butoni me kalk

- Pastroni butonin ose susten dhe
grasatojeni pak, ose nderrojeni

Ventili punon rende

- Piesa Select Ventili bllokues DN9 e

- Nderroni pjesen Select Ventili

demtuar bllokues DN9
Pajisja ose shkarkimi pikon - Pjesa Select Ventili bllokues DN9 e - Nderroni pjesen Select Ventili
demtuar bllokues DN9

Butoni nuk mund t& shtypet apo nuk
funksionon

- Siguresa e ventilit ndalues nuk

&shté hequr

- Higeni siguresen e ventilit ndalues

Butoni ngecé, éshté i ngadalté

- Hermetikuesi nuk &shté yndyrosur

- Té yndyroset hermetikuesi

Butoni nuk shtypet brenda

Montimi (shih fagen p3) &=

- Adaptori i zgjedhur nuk &shté

pérshtatur miré

- Pérshtatni dhe montoni adaptorin e
zgjedhur sipas fig.
8 (shih fagen E +Ed)

- Né fillim shtypni plotésisht butonin
né rozeté; pastaj, montoni rozetén
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Magyar

A Biztonsagi utasitasok

I\ A szerelésnél a zozbddsok és vagasi sérilések
elkeriilése érdekében keszty(t kell viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségigyi tisztalkoddshoz szabad haszndlni.

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos
és / vagy érzékelésben korlatozott személyek nem
haszndlhatjék feligyelet nélkiil a terméket. Alkohol
és kabitészer befolydsa alatt ll6 személyek nem
haszndlhatjgk a terméket.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kozotti
nagy nyomdskilénbséget kikell egyenliteni!

Szerelési utasitasok

* A szerelés eltt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitési sérilése. Beépités utan a szdllitdsi-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes

szabvényoknak megfelel8en kell felszerelni, &bliteni

és ellendrizni

e Az egyes orszdgokban érvényes installaciés
irdnyelveket be kell tartani.

* Ha atermosztdt ill. a keverd csaptelep maximdlis

meleg viz h8mérsékletre van bedllitva, akkor a

zérészelep hidraulikus nyilasa miatt forrazas

térténhet. A Hansgrohe ezért ajénlija a "Safety

Function" berendezés felszerelését.

Miszaki adatok

Uzemi nyomas: max. 1 MPa
Ajénlott Gzemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Forréviz hdmérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenités: 70°C / 4 perc
* Visszafolyds gatléval
o A terméket kizardlag ivévizhez tervezték!

* Highflow termosztét 1 felhaszndléhoz (lent) és egy
tovdbbi felhasznaléhoz (fent)

58

Szimbélumok leirasa

Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

(72 Bedllitas (lGsd a oldalon Ed

A sikeres felszerelést kovetéen ellendrizni kell a
termosztat kifolydsi hémérsékletét. Helyesbités
szikséges, ha a vizkivétel helyén mért hémérséklet eltér
a termosztdton bedllitott hémérséklettdl.

Safety Function (lésd a oldalon fd)

max.
=42°C
A biztonsdgi funkciénak készénhetden a kivént
hémérsékletet pl. 42 Celsius fokban maximélhatjuk.

Karbantartas (lésd a oldalon F3)

* A visszafolydsgétiok mikédése a EN 806-5
szabvénynak megfelelden, a nemzeti vagy terileti
rendelkezésekkel 6sszhangban, évente egyszer
ellendrizendd!

* Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység 6l miksdisn, a
termosztdtot idérél idSre teljesen melegre és teljesen
hidegre kell dllitani.

LM%\ Méretet (l&sd a oldalon E)
Atfolyasi diuﬁmm

(lasd a oldalon BA)

szabad dtfolyds

@ Kifolys 1

@ Kifolys 2

Tartozékok (lsd a oldalon £

XXX = Szinkédolds

000 = Krém

400 = Fehér/Krém

600 = Fekete/Krém

Egyéb tartozék (Idsd a oldalon E3)

a szdllitdsi egység nem tartalmazza
* Hosszabbitas 25 mm #13595000

* Hosszabité készlet 22 mm (kis beépitési
mélység esetén) #13593000,
#13597000, #13604000

* szintezd készlet 1° #9552A1000
* Anya + Golyérozetta #92696000A

@ Tisztitas (lasd a oldalon E)



Magyar
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Haszndlat (l4sd a oldalon [4)

A csaptelepeken dtfolyt viz hdmérséklete fogyasztds-
ra szdnt viz esetében a 65° C-ot nem haladhatja
meg. A csaptelep nem eredményezheti az emberi
fogyasztasra (pl. ivds és f8zés céljgbdl) szant viz
min&ségromldsdt.

Beiizemelés és iizemszinetek utdn szigordan be kell
tartani a haszndlati Gtmutatéban leirtakat. Beizeme-
|éskor a csaptelepet &t kell 8bliteni, legaldbb 2
percig térténd hideg- és melegvizes folyatdst
javaslunk. Minimum 1 napos Gzemszinet utdn
fogyasztés elétt a csaptelepben stagndalé hideg- illet-
ve melegviz fogyasztdsa nem javasolt, a csaptelep-
ben stagndlé vizet ki kell engedni, legaldbb 2 perces
folyatés javasolt. A kifolyatds soran nyert vizet
ivévizként, illetve ételkészitési céllal felhasznalni nem
szabad.

Tekintettel arra, hogy a forré viz fémoldé képessége
a hideg vizénél nagyobb, emiatt f6zés ivas céljgbdl

* A csaptelepek perlatordt javasolt havonta vizkétele-

niteni, illetve fertétleniteni. A csaptelepek tisztitasa,
fertétlenitése sordn kizarélag olyan vegyszer
alkalmazhaté, amely megfelel a 201/2001. (X.25)
Kormdnyrendelet, illetve a 38/2003. (VII.7)
ESzCsM-FVM-KvWM egyittes rendeletben leirtaknak.

* A perldtor mikédési elvébdl adédséan jelentds

aeroszolt képez, igy Legionella expozicié szempont-
jé@bol fokozott kockdzatot jelent. Ezért alkalmazésa
nem javasolt az egészségiigyi intézmények
fekvébeteg ellaté szobdiban, illetve minden olyan
helyen, ahol a hideg és / vagy hasznélati melegviz
Legionella csiraszéma eléri a 49/2015 (X1.6.)
EMMI rendelet alapjén meghatdrozott beavatkozdsi
szintet.

Az elsé izembevételnél és a vizellatas ledllitésa /
beinditésa utan révid ideig minimdlis mennyiségl viz

léphet ki.

az OKI a hideg viz haszndlatét javasolja.

Hiba

Ok

M Vizsgaijel (16sd a oldalon )

Megoldas

Kevés viz

- a nyomds nem megfeleld

- a vezetékek nyomdsdt ellendrizni kell

- a szabdlyozéegység szennyez8dést
felfogé sziréje koszos

- A termosztdt elétt és a szabdlyozé
egységen lévé szennyfogé szirék
megtisztitdsa

- A zuhany szirétémitése koszos

- A zuhany és a cs8 kdzétti szGrét ki
kell tisztitani

Keresztfolyds, a melegviz a csap zart
dllapotéban a hidegviz vezetékbe
aramlik és forditva

- a visszafolydsgatlé piszkos vagy

hibas

- a visszafolydsgatlét tisztitani kell ill. ki
kell cserélni

A kifolyéviz hémérséklete nem egyezik
a termosztéton bedllitott hémérséklet-
tel

- a termosztat nem lett beszabdlyozva

- a termosztatot be kell szabdlyozni

- t0l alacsony melegviz hmérséklet

- a melegviz hémérsékletét 60 fokra
kell felemelni

Nem lehetséges a hdmérséklet-szabd-
lyozés

- szabdlyozé egység elvizkdvesedett

- szabdlyozé egység kicserélése

- Ujrainstallélésndl az alaptest rosszul
csatlakozik (a hideget jobbra, a
meleget balra vagy 180 fokkal
elforgatva kell beszerelni)

- A funkciésblokkot 180 fokkal valé
elforgatds utdn beszerelni.

A biztonsdgi zar nyomégombja nem

miksdik

- a rugd hibds

- a nyomégomb vizkdves

- a rugétill. a nyomégombot ki kell
tisztitani és enyhén be kell zsirozni ill.
ki kell cserélni

Szelep nehezen jdr

- Select Elzdrészelep DN9 sérilt

- Select Elzdrészelep DN9 kicserélni

A zuhany vagy a kifolyé csepeg

- Select Elzarészelep DN sérijlt

- Select Elzarészelep DN kicserélni

A gombot nem lehet megnyomniill.
nincs funkciéja

- A biztositékot nem tévolitottdk el a
zdrészeleprdl

- Tévolitsa el a biztositékot a
zdrészeleprd|

A gomb szorul, nehezen jér

- A tdmités mdr nem zsiros

- Zsirozza meg a tdmitést

A gomb nem tart

Szerelés (ldsd a oldalon p3) 2=

- A Select adapter hib&san van
lersviditve

- A Select adaptert az 8 &branak
megfelel8en lerdviditeni és

beszerelni (ldsd a oldalon M)_

- A gombot el8szér a rozettdba
teliesen benyomni és azutén a
rozettdt felszerelni
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u Q rot / rouge / red / rosso / rojo /

rood / Red /vermelho / czerwony /
ervend / 144, / kpacksiit / piros /
punainen / réd / raudona / crvena /
kirmizi / rosu / kékkivo / rdeéa / punane /
sarkana / red / uepsero / e kuge / seal
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schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar / sluiten /

&bne / abrir / otworzyé / oteviit / otvorit / FF / lukke / fechar / zamkngé / zaviit / uzavriet / 3% /
otkpbITh / nyitds / avaaminen / 8ppna / atidaryti / sakpeits / bezdrds / sulkeminen / stanga / vzdaryti /
Otvaranje / agmak / deschide / avoiktd / odpreti / Zatvaranje / kapatmak / inchide / k\eiotd / zapreti /
avage / atvért / otvoriti / &pne / otsapsue / hape / sulgege / aizvért / zatvori / lukke / 3ateapsne /
=a / Ba< mbylle / 3> / BHCS

N

warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm / varmt /  kalt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt / fria /
quente / ciepta / tepld / tepld / # / ropsuas / meleg /  zimna / studend / studend / ¥ / xononnas / hideg /
|@mmin / varmt / karstas / Vruéa voda / sicak / cald / kylmé / kallt / 3altas / Hladno / soguk / rece / xplo /
Leoto / toplo / kuum / karsts / topla / varm / tonno / mrzlo / kiillm / auksts / hladno / kaldt / cryaero /

i ngrohté / ¢als /SBHLY

o

i frohté / 2L / BTz

p— 3"‘""’% .
P-IX DVGW SINTEF NF 5_ F“E § :él.rl ETA Hansgrohe SE

“kiwh®

15735XX0 PA-IX 28412/IC X
15742000 PA-IX28412/I1C X X DIN 4109
15761000 PA-IX28412/IC X X PA-X 28412/1C

TOVAheinland

74

LGARY
Products




ShowerSelect S

ShowerSelect 15742000 / 15742007
15761000 / 15761007 98174000
98513000 98133000 6636000 92218000 (48x5)
97980000 (16x2) '
@@ 98147000 98383000 98198000
e 3 (26x2)  (34x2)  (38x2,5)
9 s ' @

98148000
(43x1,5)
96633000

92323000

0 96435000
SW 2 mm

o™

3 SW 24 mm 98793000
f;jﬁfﬁgfo 2 93573880 )
SW4mm 95758000 98474000

98368000
(M28x1,5)922]9000
SW 19 mm N\
92696000
ShowerSelect 96435000
15735400 / 15735407 / 96454000 SW 2 mm
15735600 / 15735607 (M5x55)

98174000
/@ (48x5)
928670%@ Q/ 92235000

93573880 55474000

92540000

92597000

92618400 / / @

92618600 92573450 / 925@00
92573610

0@ || ,
¢ &
13595000 95521000 92696000 13604000 13597000 13593000
(25 mm) (1°) (22 mm) (22 mm) (22 mm)
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HEREEEERHENEREEEEEEEBEEEEE

Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties / Contact
Cleaning recommendation / Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia / Garanzia / Contatto
Recomendaciones para la limpieza / Garantia / Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie / Contact
Rengeringsvejledning / Garanti / Kontakt
Recomendacées de limpeza / Garantia / Contacto
Zalecenie dotyczqce pielegnaciji / Gwarancja / Kontakt
Doporuéeni k &isténi / Zaruka / Kontakt

Odpori&ania pre Eistenie / Zaruka / Kontakt

Tiar / R / e

Pekomeraaumm no ouncrke / Tapantus / Kontaktsi
Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus
Rengéringsrekommendationer / Garanti / Contacto
Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai
Preporuke za ¢iéenje / Garancija / Kontakt

Temizleme &nerisi / Garanti / Temas

Recomandari pentru curdtare / Garantie / Contact
JUoraon kabapiopol / Eyylnon / emadn

Priporocilo za ¢&id¢enje / Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt

Tirisanas ieteikumi / Garantija / Kontakfi

Preporuke za &iéenje / Garancija / Kontakt

[Me] Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt

BG|
SQ)

Mpenopbka 3a nounctsare / Fapanums / Kowtakr

Késhilla rreth pastrimit / Garancia / Kontakt

(€8 AN AR/ FARS /RS

AR
HU|
JP)
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Jiail /(A 5eY1 sasiall Y ) Glawal) / Calasill il g
Tisztitdsi tandcsok / Garancia / érintkezés

BFANDAE /REECDOWT / TS

cleaning-recommendation

I

o

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

cleaning-recommendation

e
[

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation



http://www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation
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Hansgrohe - AvestraBle 5 - 9 - D-77761 Schiltach - Telefon +49 (0) 78 36/51-1282 - Telefax +49 (0) 7836/511440
E-Mail: info@hansgrohe.com - Internet: www.hansgrohe.com
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